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ÚVOD 

Umění překladu je součástí naší společnosti již několik staletí. Díky překládání si lidé 

mohou přečíst zahraniční knihy nebo časopisy, zhlédnout zahraniční filmy a dokumenty. 

Překlad v současnosti najdeme téměř ve všech sférách lidského působení a je tedy 

neoddělitelnou součástí našich životů.  

Existuje několik druhů překladu a my jsme si pro naši práci zvolili překlad uměleckého 

textu, konkrétněji překlad prózy současného ruského autora. V současné době není v naší 

společnosti ruská literatura nijak zvlášť populární. Jedná se o problém, který je u mnoha 

lidí zakořeněný z minulé doby a kvůli současnému válečnému konfliktu bude velmi těžké 

tento postoj změnit. Z toho důvodu jsme se rozhodli v naší diplomové práci věnovat 

překladu současné ruské prózy, abychom českému čtenáři ukázali, že současná ruská 

umělecká literatura je v mnohém zajímavá a čtivá a může být pro čtenáře v jistém ohledu 

přínosná.  

Pro překlad jsme si vybrali knihu Lidé, kteří jsou stále se mnou (Люди, которые всегда 

со мной), jejíž autorkou je současná ruská spisovatelka Narine Abgarjanová. Její knihy 

jsou v ruském prostřední velmi populární. Před výběrem knihy jsme provedli analýzu 

současné ruské literatury na ruských webových stránkách, které nabízejí služby 

elektronických knih. Na doporučení jsme zvolili ruskou společnost Литрес, založenou 

v roce 2005, která nabízí nepřeberné množství licencovaných elektronických knih. Na 

základě recenzí čtenářů a jejich hodnocení, jsme sáhli právě po tomto románu. Do českého 

jazyka byl již dříve přeložen jeden z románů Narine Abgarjanové, a to rusistkou Kateřinou 

Šimovou. Díky oblíbenosti prvního přeloženého románu Tři jablka spadlá z nebe (С неба 

упали три яблока), jsme se rozhodli zprostředkovat čtenářům i její další knihu.  

Hlavním cílem naší diplomové práce je přeložit vybrané kapitoly románu a vytvořit 

translatologický komentář, ve kterém uvedeme překladatelské problémy, se kterými jsme 

se v překladu setkali, a také uvést pro nás z překladatelského hlediska zajímavá místa 

a sdělit možnosti jejich řešení. Druhotným cílem naší práce je představit spisovatelku 

Narine Abgarjanovou a přiblížit její zajímavou tvorbu českému čtenáři. Dalším cílem, 

který jsme si stanovili, je zvýšit povědomí o současné ruské próze na české knižní scéně. 

Myslíme si, že současná ruská literatura je v českém prostředí nedoceněná.  



6 

 

Naše práce bude členěna do pěti kapitol. V první kapitole se budeme věnovat 

spisovatelce Narine Abgarjanové a jejímu životu, následně její kariéře a také se zaměříme 

na její literární tvorbu.  

Ve druhé kapitole uvedeme základní informace o překládaném díle, o místě, kde se 

příběh románu odehrává a také zde popíšeme jednotlivé postavy románu. Zároveň v této 

kapitole zmíníme jazyk literárního díla.  

Ve třetí kapitole se budeme zabývat ruskou aplikací, která slouží pro čtení 

elektronických knih a k poslouchání audioknih.  

Do čtvrté kapitoly naší práce zařadíme samotný překlad dvou kapitol. 

 V páté kapitole uvedeme translatologický komentář k překladu. V translatologickém 

komentáři se budeme věnovat především těm jevů, které jsou z překladatelského hlediska 

nejvíce zajímavé a které nám při překládání dělaly největší problém. V komentáři 

konkrétně rozebereme překlad vlastních jmen, překlad vulgarismů, citoslovcí, překlad 

reálií a frazeologismů a překlad ukolébavky, která se v textu objevuje.  

Součástí práce bude také ruskojazyčné resumé a v příloze bude uveden originální text 

a přebal knihy.   
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1 NARINE ABGARJANOVÁ 

Narine Abgarjanová je ruská spisovatelka a bloggerka s arménskými kořeny.  

 Narodila se 14. ledna 1971 ve městě Berd v severozápadní provincii Tavuš v Arménii. 

Získala středoškolské vzdělání na střední škole v Berdu. Kromě toho studovala také na 

hudební škole, kam chodila na hodiny klavíru. Po absolvování Jerevanské státní 

lingvistické univerzity získala magisterský diplom učitele ruského jazyka a literatury, ale 

jako učitelka nikdy nepracovala. Později se Narine přestěhovala do Moskvy, kde pracovala 

jako účetní nebo jako prodavačka.1  

Před několika lety lékaři autorce špatně diagnostikovali roztroušenou sklerózu. Trvalo 

tři roky, než zdravotníci chybnou diagnózu vyvrátili. V jednom rozhovoru uvedla, že 

jedinou záchranou pro ni v té době byly hřejivé vzpomínky z dětství, které ji částečně 

inspirovaly ke psaní knih.2  

Kariéra 

Narine Abgarjanová je jednou z nejznámějších současných spisovatelek píšících rusky. 

Její knihy jsou velmi oblíbené mezi lidmi různých generací, věků a národností.  

Svou spisovatelskou dráhu začala na blogové platformě LiveJournal, která je určená 

pro vedení online deníků (blogů). Svůj osobní profil Greenarine si založila 12. března 

2005, ale po dvou měsících psaní přerušila, a teprve na začátku roku 2009 se začaly její 

příspěvky na blogu znovu objevovat. Autobiografické dílo o dětství Манюня, které Narine 

zveřejnila na svém blogu, zaujalo spisovatelku Laru Gall, která Narine Abgarjanovou 

doporučila redaktorce vydavatelství. Манюня je příběh o šťastném dětství dvou 

nerozlučných desetiletých kamarádkách Наринэ a Манюни, jejichž životy jsou plné 

neuvěřitelných dobrodružství, která se za sovětských časů mohla odehrávat jen v malém 

arménském městě. Dílo Манюна získalo Ruskou národní literární cenu Рукопись года. 

Později autorka napsala trilogii o dobrodružství malé dívky a několik dalších románů 

a povídek.3  

                                                 
1Наринэ Абгарян: Если ты услышал звук выстрела, значит, ты жив [online]. 2021 [cit. 2022-03-09]. 

Dostupné z: https://www.pravmir.ru/narine-abgaryan-esli-tyi-uslyishal-zvuk-vyistrela-znachit-tyi-zhiv/. 
2Tamtéž. 
3Наринэ Абгарян: Писательница, член попечительского совета фонда „Созидание“ [online]. [cit. 

2022-03-09]. Dostupné z: https://mktravelclub.ru/headliners/narine-abgarjan. 
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V roce 2012 vydala autorka knihu Семен Андреич a v roce 2014 napsala jedinou knihu, 

kterou sama řadí mezi dětské, a to knihu Шоколадный дедушка.4  

Je držitelkou mezinárodní literární ceny Ясная Поляна za nejlepší umělecké dílo v roce 

2016, kterým bylo С неба упали три яблока. Jedná se o jedinou spisovatelčinu knihu, 

přeloženou do českého jazyka. V srpnu 2015 se Narine Abgarjanová stala jedním ze dvou 

laureátů ruské literární ceny Alexandra Grina za mimořádný přínos rozvoje ruské 

literatury. V roce 2020 ji The Guardian zařadil mezi nejlepší evropské spisovatele.5 

Literární tvorba  

Literární tvorba Narine je velmi pestrá. Píše knihy převážně s dětskými hrdiny, ale sama 

se za dětskou spisovatelku nepovažuje. V roce 2010 napsala svou první knihu Манюня, 

která se stala mezi dětskými i dospělými čtenáři velice oblíbenou. Na něj navazuje dílo 

z roku 2011 Манюня пишет фантасти-чЫскЫй роман. V názvu jsou uvedeny dvě 

pravopisné chyby, aby byl zachován styl psaní Манюни. V roce 2011 vydala dílo 

Понаехавшая, příběh hrdé a mladé dívky, která v divokých 90. letech přišla z malé horské 

republiky dobýt Moskvu. V díle se odráží její zkušenost s emigrací a s životem v Moskvě. 

V roce 2012 vydala dvě knihy, a to Манюня, юбилей Ба и прочие треволнения a Семён 

Андреич. Летопись в каракуляк. Dále vydala v roce 2014 román Люди, которые всегда 

со мной. Rok 2015 byl pro Narine plodný, napsala v něm oceňovaný román С неба упали 

три яблока, román o životě, o lidech a o lásce, který je jako jediný přeložený do češtiny, 

a povídku Счастье Муры. Mezi lety 2016–2018 napsala tři sbírky povídek: Зулали, Люди 

нашего двора а Дальше жить. Její nejnovější knihou je román Симон, který byl vydán 

v roce 2020. Stejně jako všechny romány Narine je i tento tragikomický a plný moudré 

laskavosti. I zde se příběh odehrává v Arménii. V roce 2021 byl její román Манюня 

zfilmován.6  

2 ЛЮДИ, КОТОРЫЕ ВСЕГДА СО МНОЙ  

Narine Abgarjanová chtěla vzpomínku na své blízké a na své rodné město zhmotnit. 

A tak v roce 2014 vydala román Lidé, kteří jsou stále se mnou (Люди, которые всегда со 

мной). 

                                                 
4Tamtéž. 
5Наринэ Абгарян: Писательница, член попечительского совета фонда „Созидание" [online]. [cit. 

2022-03-09]. Dostupné z: https://mktravelclub.ru/headliners/narine-abgarjan. 
6Tamtéž. 
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Jedná se o autobiografickou rodinnou ságu, příběh několika generací jedné rodiny. 

Příběh se odehrává v arménském městě Berd, které se nachází v oblasti Tavuš na 

severozápadě Arménie. Město se rozkládá na levém břehu řeky Tavuš. Kvůli horám se ve 

městě často a rychle mění počasí, což hraje svou roli take v příbězích. Za války ve městě 

zemřela třetina obyvatel, většinou staří lidé a děti.  

 Autorka knihy čtenáře seznamuje s historií arménského lidu, s jeho tradicemi, zvyky, 

moudrostí starší generace a také tragédiemi, jež tyto osoby během života provázejí. 

Popisuje, jak války a pogromy zanechaly stopy jak na dospělých, tak na dětech. Velkou 

roli zde hraje vztah mezi rodiči a dětmi a dětský pohled na věčné otázky života a smrti.  

Kniha je rozdělena do několika kapitol a každá z nich je určena člověku, který si v jejím 

srdci našel místo. Popisuje zde jednotlivé životní příběhy svých příbuzných a také vztahy, 

které s nimi jako malá dívka měla.  

Skutečnými hrdiny těchto příběhů již nejsou děti, jak je tomu u jiných knih Narine 

Abgarjanové, ačkoliv je příběh vyprávěn ústy dítěte. Narine jemně nastiňuje historii 

arménského lidu na pozadí válek a pogromů, které se na území Arménie v minulosti 

odehrávaly. 

Do příběhu o babičce, matce a dceři jsou vloženy vsuvky o arménské genocidě, kterou 

způsobili Turci na počátku 20. Století, nebo o událostech konce 80. a začátku 90. let, kdy 

začal azerbajdžánsko-arménský konflikt o Národní Karabach a započaly arménské 

pogromy. Historie jedné arménské, možno říci arménsko-ruské rodiny, protože babička 

byla Ruska, se tak prolíná s historií celého národa, sousedů a přátel dětí. Sousedé jsou na 

první pohled většinou milí, pohostinní lidé, ochotní pomoci, ale jak už to tak někdy bývá, 

moc dobré vztahy mezi nimi nejsou. Kvůli nepodloženým informacím, způsobí upovídané 

sousedky spíše problémy.  

Postavy 

V knize vystupuje několik postav. Autorka v románu popisuje příběhy své rodiny 

a svých nejbližších přátel, kteří si v jejím srdci našli místo. Nejedná se o jeden obyčejný 

příběh celé rodiny, autorka se v každé jednotlivé kapitole věnuje konkrétnímu člověku. 

Popsány jsou v nich příběhy, které autorka jako malá dívka s konkrétními lidmi zažila nebo 

jež jí je ostatní lidé vyprávěli. Pro náš překlad jsme vybrali kapitolu Ninuška, věnovanou 
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její zesnulé sestře, a kapitolu Babička Šušik, v níž autorka popisuje svou babičku a životní 

příběhy, které s ní prožila.  

Nejdůležitější postavou je tedy samotná autorka, která se v knize představila jako 

Děvčátko (Девочка). Holčička má své vlastní jméno, ale nepřeje si, aby jí ostatní lidí 

v jejím okolí takto oslovovali, chce, aby jí říkali jen Děvčátko. Její hlavní charakteristickou 

vlastností je zvědavost. Jako každé malé dítě se chce dozvědět co nejvíce informací o všech 

a o všem. Sama si myslí, že by dospělí měli dětem říkat pravdu, neměli by jim lhát. Dalšími 

důležitými postavami jsou bezpochyby Věra a Petros, což jsou rodiče Děvčátka. V knize 

jsou dále zmíněni také ostatní rodinní příslušníci, a to babičky, dědové, prababičky 

a pradědové, kamarádi a ostatní vzdálení příbuzní.  

Jazyk díla 

Autorčin styl můžeme charakterizovat jako velmi jednoduchý a dostupný velkému 

množství čtenářů. Jelikož je Narine Abgarjanová převážně autorkou knih s dětskými 

hrdiny, používá ve většině případů prostý jazyk, tak je tomu i v románu Люди, которые 

всегда со мной. Autorka ve své knize používá jednoduché syntaktické konstrukce, jen 

zřídka můžeme v textu najít dlouhé, složité a obsáhlé větné struktury.  

V románu se objevuje velké množství přímé řeči. Z toho důvodu je text obohacen 

o značné množství hovorových výrazů, vulgarismů, frazeologismů a interjekcí, které mu 

dodávají autentičnost. V textech se vyskytuje množství deminutiv, jež jsou pro ruský jazyk 

typická.  

Kniha je také ozvláštněná o arménská slova, jež autorka převedla do ruského jazyka. 

Tyto arménské výrazy dodávají knize autentickou podobu a vtáhnou čtenáře do 

arménského prostředí.  

  



11 

 

3 ЛИТРЕС  

V současné době upadá čtení knih v jejich klasické podobě, jak ji všichni známe. Proto 

jsme i my zvolili výběr současné ruské prózy skrz moderní aplikaci. Pro náš překlad nám 

byla doporučena ruská aplikace ЛитРес – библиотека электронных книг.  

ЛитРес je ruská společnost založená v roce 2005 a v současné době je hlavním 

představitelem na trhu licencovaných elektronických knih v Rusku a ve Společenství 

nezávislých států. Společnost je držitelem ceny Премии Рунета - 2014. Jde o národní 

cenu za přínos k rozvoji ruského internetu. Cena se každoročně uděluje nejlepším firmám, 

projektům a mobilním aplikacím.7  

Sortiment aplikace je velmi bohatý. Zahrnuje více než 1 milion elektronických knih 

v ruštině a cizích jazycích, více než 48 tisíc knih zdarma, 65 tisíc audioknih a nabízí 

čtenářům 5 tisíc nových knih každý měsíc. Aplikace se může chlubit vysokou návštěvností, 

která je okolo 12,5 milionu lidí za měsíc, kteří si stáhnou více než 1,5 milionu knih.8  

Společnost vyvinula 25 aplikací pro čtení a poslech elektronických knih, včetně 

ЛитРес: Читай! a ЛитРес: Слушай! pro mobilní operační systémy iOS, Android, 

Windows Phone 8 a Samsung Smart TV.9  

ЛитРес spolupracuje s veřejnými knihovnami. Důležitou vlastností služby je možnost 

číst knihy přímo na mobilních zařízeních čtenářů a vybírat z nepřeberného množství žánrů 

a titulů.10 

Na základně virtuální knihovny byl v Rusku spuštěn také projekt s názvem ЛитРес: 

Школа, do kterého se zapojilo více než dva tisíce ruských škol. Aplikace se snaží zvýšit 

počet čtenářů mezi žáky a studenty.11 

Aplikaci je možné využít, jak na mobilním telefonu, tak na počítači. Je nutné se 

zaregistrovat, a vybrat si zvolenou knihu. Některé knihy jsou zpoplatněny a je tedy nutné 

za ně pomocí platební karty zaplatit.  

  

                                                 
7Youtube.com: Что такое ЛитРес? [online]. [cit. 2022-03-09]. Dostupné z: 

https://www.youtube.com/watch?v=BwiizaqBOpc&t=34s 
8Tamtéž.  
9Tamtéž. 
10ЛитРес: О компании [online]. [cit. 2022-03-09]. Dostupné z: https://www.litres.ru/o-kompanii/ 
11Tamtéž. 
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4 VLASTNÍ PŘEKLAD 

Lidé, kteří jsou stále se mnou  

Narine Abgarjanová 

Ninuška 

Půjdeš-li proti proudu, nezastavíš-li, neohlédneš-li se, řeka ti bude vyprávět něco svého, 

co nikdo nezná, o hejnech ryb, o zpěvu ptáků, o tichém tajícím sněhu, tam u samého 

pramene, kde je voda obzvlášť studená a stromy kolem obzvlášť tiché.  

Dole v údolí stály domy, topící se v ovocných sadech, a v poryvech větru padaly poslední 

přezrálé moruše a zanechávají na rukou tmavé stopy. Při svítání se nesměle mihotaly první 

sluneční paprsky, pozlacují okraj světa.  

Věra tato ospalá rána milovala. Obloha vypadala jako obrovská Boží ruka, která zakrývá 

vrcholky kopců průhlednou kopulí. Rosou umytá tráva voněla ostře a kořeněně jako 

bazalka a máta. Během dne se vůně máty vytratila a ustoupila tymiánu a majoránce. 

Spálené horkým sluncem voněly tak, jako by byly součástí vzduchu. A pouze večer, se 

zapadajícím sluncem, ožívala sladká vůně růží. Zde je lidé netrhali a nedávali je do váz, 

ale sbírali okvětní lístky, ze kterých se vařila báječná voňavá marmeláda, která měla 

hořkou a trpkou chuť.  

Každou první neděli v měsíci chodila Věra na hřbitov. V Berdu byly dva hřbitovy, starý 

a nový. Starý hřbitov se nacházel na levém břehu řeky a nový na druhém konci města. Věra 

chodila na ten starý.  

Hodinky si nastavila na pátou ranní, ale vždycky se vzbudila dříve, protože nechtěla, aby 

Petrose rušil budík. Její manžel však věděl, že Věra vstává, objal ji a přitiskl si ji k sobě. 

„Neodcházej.“ Věra se od něj láskyplně odtáhla, vyprostila se z jeho objetí a vyklouzla 

z postele. „Ještě je brzy, spi.“ Rychle se oblékla, nahlédla do pokojíčku Děvčátka, 

poupravila jí peřinu, políbila ji na hebký zátylek, vlhký od neklidného spánku. Rychle se 

umyla a bez snídaně odešla z domu. Město stále ještě snilo, a Věra už byla na druhém 

břehu řeky. Na plotě hřbitova vždy visel těžký klíč, kterým první návštěvník odemkl bránu 

a ten, kdo odcházel poslední, nechával klíč na velkém hřebíku zatlučeném na pravé straně 

vchodu.  

Po příchodu na hřbitov se Věra nejprve podívala do zadní zchátralé místnosti, kde se 

ukládalo úklidové vybavení. V rohu, za velkou kartonovou krabicí s nápisem 
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„Nevyhazovat,“ stálo několik kbelíků, těžká košťata, starý smeták a lopatka. Věra si 

nabrala vodu, vzala si mýdlo a hadry.  

Vždy začínala od nejvzdálenějšího hrobu. Tam, kde byli pochováni manželovi 

praprarodiče. Zametla cestičku, která vedla k hrobu, umyla staré náhrobky, pečlivě přetřela 

vlhkým hadrem každé krajkové písmeno. Stálo tam Salome Melikbekjan a Amazasn 

Melkumjan. Na hrobě stály speciální kovové poháry. Když byla Věra s úklidem hotová, 

položila tam trochu kadidla, které bylo zabalené do papírových ruliček, a chvíli sledovala, 

jak dřevěná pryskyřice čadí svou sladkou vůni.  

Přesunula se k druhému hrobu, kde byla pochovaná babička jejího tchána Šarakan. 

Umřela, když bylo Petrosovi devět let.  

„Pořád mám před očima, jak si česala vlasy a jemně prsty přejížděla po místě na zátylku,“ 

říkával jí Petros. Věře se pokaždé sevřelo srdce, když si představila, jakou hrůzu si Ovakim 

a jeho babička museli prožít.  

„Já být na jejím místě, zbláznila bych se,“ řekla jednou svému muži.  

„Však se taky zbláznila,“ zamračil se a přejel si prstem po kořeni nosu. To dělal vždy, když 

měl starosti. „Byl jsem malý, hloupý kluk, a trápil jsem ji otázkami na jejího syna.“ „Nani,“ 

ptal jsem se jí, „pamatuješ si na Arutjona?“ Ona si na něho nepamatovala. „Mám vnuka, 

ale syna ne.“  

Chudák Nani, tak silně prožívala Arutjunovu smrt, že se s tímto zdrcujícím a těžkým 

zármutkem nedokázala vyrovnat a vymazala svého syna z paměti.  

„Ach můj Bože,“ naříkala Věra, „ach můj Bože.“  

Nejhorší bylo, jak někdy ve spánku zpívala. Ukolébavku. Halí belí, můj synáčku, halí belí, 

můj andělíčku. Vždy spala u okna, kdyby se jí někdo začal dobývat do domu, aby mohla 

utéct.  

Věra opatrně otřela Šarakanin hrob vlhkým hadrem a nezapomněla jí zapálit svíčku.  

„Tak a teď jsou s Arutjonem spolu,“ pomyslela si Věra.  

Potom se Věra přesunula na opačnou stranu hřbitova, kde byli pohřbeni prarodiče její 

tchýně. Babička Anatolija Ter-Movsesi Ananjan a dědeček Vasilij Melikjan. Anatolija 

odpočívala tady, zatímco Vasilij ležel někde tam venku pod svahem pevnosti Chali-Kara. 

Stařík umřel za války, ve velkém mrazu. V Berdu nezůstali žádní muži, bojovali na frontě, 
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a ženy vyčerpané hladem nemohly převézt zesnulé na hřbitov. Neměly na to sílu. Vybraly 

místo pod úpatím hory a s velkým úsilím vykopaly jámu, kde Vasilije pohřbily. Potom 

zapíchly do země dřevěný kříž a vrátily se domů.  

Zima byla nemilosrdně krutá, s hromadami sněhu a větrná. Až do jara se nikdo k místu, 

kde byl Vasilij pochován, nevydal. Potom už ho prostě nikdo nemohl najít. Jediným 

záchytným bodem byl kříž, který odnesla vichřice. Věra dlouho hleděla do neznámé, 

prázdné tváře na náhrobcích. Ženy měly dlouhé copy, které jim visely zpod uvázaných 

šátků, a šedovlasí muži se tvářili zamračeně. A jako poslední dala do pořádku hrob 

tchýniných rodičů – Amajaka Melikjana a Antaram Melkumjan. Nikoho kromě Amajaka 

nezažila, a tak si povídala pouze s ním. Převyprávěla mu nejnovější zprávy, ale pouze ty 

dobré. Není třeba znepokojovat nebožtíka špatnými zprávami.  

A jak utírala jeho portrét, vedla s ním klidný rozhovor:  

„Děvčátko nedávno oslavilo pět let. Vím, že byste ji měl moc rád. Je celá Petros, má i jeho 

oči, zelenožluté, kočičí. Říká se, že když je dcera podobná na otce, bude šťastná. Opravdu 

tomu chci věřit. Je to pomocnice. Tento týden vytřela špinavou utěrkou šuplíky v kuchyni. 

Přijdu do kuchyně, ona tam stojí, spokojená а září štěstím. Čekala pochvalu. No musela 

jsem ji pochválit, co jiného jsem měla dělat.“ 

Věra důkladně opláchla náhrobek a pak jej vyždímaným hadříkem otřela do sucha.  

„U Tamar je více méně všechno v pořádku. Nedávno byla na operaci s očima, odstraňovali 

jí šedý zákal. Ihned po propuštění začala okamžitě plést vlněné dětské ponožky. Nadávám 

jí, ale ona jen pokrčí rameny.“ Říkala: „nejdřív dopletu Děvčátku ponožky a pak hned 

upletu kabátek.“ 

Věra vytáhla z tašky malý balíček a rozbalila ho:  

„Tata včera upekla chleba. Vzala jsem s sebou dva kousky. Jeden pro Vás a druhý pro 

Antaram.“ 

Nechala chléb u náhrobku, sáhla po kornoutcích s kadidlem a zapálila sirku.  

„Já vím, dědečku, že Ninušku s Vámi nepohřbili. Odešel jste až po ní. Ale prosím, 

dohlédněte na ni a požádejte i ostatní.“  

Dohořívající sirka jí spálila prsty. Věra sebou škubla, upustila sirku a chytla se za ušní 

lalůček. Jakmile bolest ustoupila, zapálila druhou a pozorovala dým z kadidla. Rozplakala 

se, ale po tváři jí netekly žádné slzy. To se jí v poslední době stávalo často. V noci se budila 
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s tlumenými, zdrcujícími vzlyky, ruce měla sevřené v pěst, srdce jí bušilo, ale oči měla 

suché. Petros ji objal, přitiskl k sobě, políbil do vlasů a kolébal ji jako malou holčičku. 

Občas byl z toho jejího pláče podrážděný. Věra ale nic neřekla. Nevěděla, co na to říct. 

Nechápala svého manžela a měla mu za zlé, že ji peskuje. Kvůli bolesti, která nikdy 

nezmizí?  

Ale jak může být Věra klidná, když se s tím nikdy nedokázala smířit?  

Nic jí nenechali, vzali jí všechny fotografie, pleny i dětské košilky.  

Dokonce i obálku s pramínky vlasů jí odebrali. Když bylo Ninušce šest měsíců, Věra jí 

ostříhala vlasy a schovala si je. Vlásky měla Ninuška tmavé a kudrnaté. I řasy měla dlouhé 

a husté. A očka velká a chrpově modrá. Po dědovi. Tchýně jí vzala obálku s vlásky. 

„Nesmíš tu nic nechat, dcero, nemůžeš.“ 

Z toho šoku dostala Věra horečku, kterou nemohli srazit, blouznila a trpěla žízní.  

Bylo zvláštní, že jí vlasy nepřekážely, že si je nemusela neustále vytahovat zpod zad 

a dávat je zpátky na polštář. Věra byla zpočátku překvapená, ale pak si sama uvědomila, 

že si je sama ten den zapletla do copu a ustřihla přímo u gumičky. Když blouznila, myslela 

si, že Ninuška pláče. Ale roh pokoje, kde dříve stála kolébka, byl prázdný. Když holčička 

zemřela, byla to první noc, kdy se Věře podařilo usnout, ráno ji vzbudilo zvonění budíku 

nahoře ve druhém patře domu, který si nastavila tchýně s tchánem do práce. Věra pár vteřin 

ležela, pak vyskočila a běžela se podívat na dítě. Ninuška ležela, jako by spala, vysoké 

čelo, vosková pleť a na tváři se jí procházel stín dlouhých řas, ovívaný lehkým vánkem. 

Věra se ji bála vzít do náruče, rozpačitě se naklonila přes vysoké boky kolébky a rty se 

dotkla jejího studeného čela. Rozplakala se.  

Její husté, rezavé vlasy spadly přímo přes Ninušku. Věra se zamračila, nenáviděla své 

vlasy, vyběhla z pokoje a za pochodu si zaplétala cop. Někde v zadní místnosti, v dřevěné 

skříni s vysokými vyřezávanými dvířky, měla Tata staré nůžky – velké, těžké, vyrobené 

jejím dědečkem Vasilijem. Věra je našla v šuplíku, omotala si nedopletený cop kolem ruky, 

škubla sebou a ustřihla ho přímo u hlavy.  

Tak, teď je vše v pořádku.  

Když tchýně nahlédla do pokoje, stála u otevřené skříně, v jedné ruce držela nůžky 

a v druhé cop. Tchýně k ní přistoupila a nůžky jí vzala. „Pojď, dcero, půjdeme nahoru, 

musíš si odpočinout, udělám to sama.“ Věra ji mlčky pohladila po tváři a cítila, že je mokrá 
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od slz. Jak milé, pomyslela si, Tata už všechno ví, není třeba jí nic říkat. Ze skříně vytáhla 

velkou krabici nacpanou všemi těmi drobnostmi – jehlami, špulkami, knoflíky, háčky, 

vyšívacími kroužky a hodila je do první zásuvky, kterou našla, a otřásla se při nechtěném 

řinčení kovových jehel a háčků. Složila cop do krabice a jemně si ji přitiskla na prsa: 

„Jdeme.“ 

Bylo slyšet, jak tchán chraplavým, neznámým hlasem někomu do telefonu vysvětluje: 

„Petrosovi nic neříkejte, jen ho přivezte sanitkou, řekněte mu, že potřebujeme nutně jeho 

pomoc.“ 

Tata odvedla Věru nahoru, do druhého patra, ale ta zavrtěla hlavou. „Zůstanu ve svém 

pokoji,“ řekla. Dveře byly z nějakého důvodu otevřené dokořán, místnost byla nečekaně 

plná. Kdy se sem dostali, pomyslela si Věra v křesle a schovala si obličej do dlaní. Tamar 

se sehnula, na posteli úhledně odhrnula prostěradlo. Seděla tam Taťánina sestra Šušik 

a vedle stará sousedka Aniko tiše šeptala modlitbu. Věra prošla kolem, postavila krabici 

na komodu, překvapil ji hluk, který tam byl. Šušik s Aniko vstaly a rozprostřely 

prostěradlo. Věra si lehla na bok, přitáhla si k sobě deku a než se přikryla, uviděla 

Amajaka. Stařík klečel u kolébky a tiskl si Ninušku k sobě. Hubená dětská ručička mu bez 

života visela zpod lokte, Amjak se ze strany na stranu pomaličku kolébal. Strašně plakal 

a přes vzlyky koktal: „m-ůj ubo-hý andě-líček, m-ůj ubo-hý andě-líček.! Aha, proto je tu 

takový hluk, pomyslela si Věra a dekou si přikryla hlavu.  

Kolébku ihned odnesli někam na půdu. Byl to trochu boj, ačkoli vypadala lehounce, byla 

těžká. Měla zakřivené kovové nožky, pevné čelo a vysoké boky. Dům byl najednou cizí, 

rušný a přeplněný, po pokojích chodili lidé, smotávali koberce, zakrývali zrcadla bílými 

prostěradly a vynášeli z obývacího pokoje nábytek. Nechali pouze jídelní stůl a podél stěn 

postavili židle. Petrose přivezla sanitka. „Ninuška?“, zamumlal si a v davu hledal tváře 

svých příbuzných. „Ano, Ninuška,“ přiskočil k němu Ovakim a objal ho. Tata ho chytila 

za ruku a přitiskla si ji ke rtům. „Chlapče, chlapče“. Vběhl do domu, srdce mu bušilo tak, 

že chtělo vyskočit. „Drahý Petrosi, takové nadělení,“ křičela vysoká žena, otočil se, tvář 

mu byla povědomá, ale nemohl si vzpomenout, kdo to je. Nějaký muž se dotkl jeho 

ramene, ale Petros sebou trhl, „ne, prosím.“ Dům byl pro něho cizí, naprosto k nepoznání. 

Kam se poděl nábytek? Ach ano, odnesli ho, aby nepřekážel. Konečně došel do ložnice, 

zavřel dveře, místnost zalilo jasné světlo, sluneční paprsky vykreslovaly průhledný čtverec 

okna na nočním stolku. Petros se posadil na okraj postele a odhrnul přikrývku. Věra ležela 
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schoulená do klubíčka a pevně se držela za kolena. Na krátko ostříhaná, bez obvyklé husté 

hřívy vypadala docela jako dítě. Hubená a bezmocná. Přitiskl si ji k sobě. „Co sis to 

udělala?“  

„Věro, co sis to udělala? Chápeš Petrosi“, otevřela oči. „Ninuška umírala, a já jsem nic 

nevěděla. Spala jsem, dokonce se mi zdály nějaké sny, barevné, šťastné.“ „Jak je možné, 

aby matka prospala smrt svého dítěte.“ „Jak by si mohl někdo něco takového odpustit!“ 

„Nemluv tak, není třeba takhle mluvit“, zašeptal Petros. Bolelo to, všude, ale hlavně na 

prsou, jako by mu do srdce pomalu zabodávali dlouhou jehlu. Mírně se naklonil doprava, 

aby otupil bolest, hloupě se dusil vlastními slinami, rozkašlal se, a když popadl dech, 

nakonec se rozplakal.  

Věra dlouho proležela v horečkách. Nepouštěla k sobě nikoho kromě manžela, Tamar 

a matky. Marija to zvládla až druhý den večer. Prošedivělá, v tmavém krajkovém šátku, 

unavená z cesty, nikoho nepozdravila a šla rovnou za dcerou. Lehla si vedle ní, aniž by si 

sundala plášť, objala ji jak tenkrát, v dětství. Celou ji chytila rukama a nohy propletla 

s jejími. Plakala: „Dceruško, dítě moje.“ Věra zabořila tvář do matčina pláště, knoflík se jí 

bolestně zaryl do tváře, ale bylo jí to jedno. Odvádělo to pozornost od slz. Vnímala známou 

vůni parfému a kozlíku, „Mami, všechno mi sebrali, nic mi nenechali, ani fotografie.“ 

„Možná je to správné, dceruško,“ zašeptala Marija, „možná to má svůj význam“ „Ne,“ 

zavrtěla hlavou Věra. „Mami, ty to nechápeš, ani Petrose nepustí na pohřeb.“ „Nenávidím 

je, mami, nemůžu je ani vidět!!“ 

Marija dala dceři sedativa, lehla si vedle ní, dokud tvrdě neusnula, políbila ji na čelo, na 

oči, na spánek, kde jí zůstala drobná jizva. Věře byly asi tři nebo čtyři roky, když se jí na 

tváři objevil vřed. Ze začátku tomu nikdo nevěnoval pozornost, ale pak si samozřejmě 

uvědomili, že to musí okamžitě řešit, jinak by rychle se zvětšující vřed mohl znetvořit 

dětskou tvářičku. Museli ránu vyčistit. Jiná léčba v té době neexistovala. Věra křičela 

a vztekala se, ale po troše slz na bolest úplně zapomněla. Děti většinou snadno odpouštějí 

a rychle zapomínají. Za to Marija si křik, který jí rval uši, pamatovala dodnes. „Ne mami, 

ne, to bolí.“ Chvíli ležela a poslouchala dceřin těžký a přerývaný dech, potom vstala, tiše 

pootevřela okno a vyklouzla z pokoje.  

Petros byl hubený, neoholený a kouřil na chodbě. Při pohledu na tchýni típl cigáro 

a naklonil se k ní: „Jak jí je?“  
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„Spí,“ odpověděla. Marija přistoupila blíže, ale neodvážila se svého zetě obejmout, jen ho 

pohladila po rameni. Petros pohladil její dlaň a skromně přikývl.  

„Je to dobrý, držím se.“  

„Hlavně si nic nevyčítejte,“ pošeptala Marija. „Je to Boží vůle.“  

Petros vytáhl z krabičky novou cigaretu, snažil se ji zapálit, ale nešlo mu to.  

Tvář se mu zkřivila a rty se zachvěly. Zmačkal cigaretu a vyhodil ji z okna. Zabručel.  

„Jak je ten Bůh nemilosrdný. Bezpáteřní, se zvířecí duší.“  

„Synku…“ 

„Marijo Ivanovo, jsem lékař, na mě řeči o Boží prozřetelnosti nebo milosrdenství neplatí. 

No, ale co Vám budu vykládat, jste zdravotní sestra, všemu moc dobře rozumíte. Věděli 

jsme, že k tomu někdy dojde. Takový těžký porod přežije dítě málokdy.“ 

Petros zmlkl a snažil se přizpůsobit svému novému stavu. Hořce se ušklíbl.  

„Osm měsíců jsme bojovali o její život, i když jsme věděli, že časem její poraněná bránice 

nevydrží a Ninuška přestane dýchat.“ „My naivní blázni jsme si mysleli, že až se to stane, 

budeme na to připraveni.“ „Ale mýlili jsme se.“ „Na smrt dítěte se nedá připravit.“ „Není 

to možné. Je to nespravedlivé, nelidské a strašně bolestivé.“ 

Marija svého zetě mlčky objala. Chvíli ji k sobě tiskl, pak se jemně odtáhl, otevřel okno 

a vytáhl z krabičky novou cigaretu.  

Ona stála opodál a sledovala, jak na dvoře natahují velkou plachtu.  

Zítra je pohřeb a vypadá to, že přijde hodně lidí, takže smuteční hostina se bude konat 

venku. Dům byl tichý a téměř vylidněný. Tamara odvedla sousedky k sobě, aby jí pomohly 

s přípravou. Ryby se musely očistit a uvařit. Budou se podávat studené v chladném vývaru. 

Bude šachlama12 z hovězího, něco k zakousnutí, sýry, chleba a bylinky. Jako alkohol se 

bude pít kořalka. Smuteční hostina je hodně strohá a prostá, žádné frivolní saláty nebo 

nakládané okurky.  

„Musím si promluvit s tvou matkou.“  

„Je nahoře ve svém pokoji.“ Petros típl do popelníku cigaretu. „Dojdu pro ni.“  

                                                 
12Šachlama – masová polévka se zeleninou a s kousky vařeného hovězího nebo jehněčího masa, podávaná 

většinou za studena. (pozn.překl.) 
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„Není třeba, půjdu za ní sama. Jen se podívám tam, na děťátko.“  

V obývacím pokoji bylo ticho a tma, jen stará stojací lampa v rohu vrhala na stěnu 

roztřepený stín třásní. Na velkém stole pokrytém kobercem stála malá rakev, která 

směřovala ke dveřím. Marija se pomodlila, hřbetem ruky si setřela slzy a políbila Ninušku 

na čelo. Posadila se na židli, hlavu si opřela o zeď a zavřela oči. Náhle upadla do hlubokého 

spánku.  

Když Tata vešla do obývacího pokoje, Marija spala a hlavou se nepohodlně opírala 

o rameno. Krajkový šátek jé sklouzl z hlavy, a rozpuštěné pramínky vlasů měla kolem 

zpoceného čela.  

Tata se posadila vedle ní a vzala tchýni za ruku. Marija sebou škubla a probudila se.  

„Pojď, dám ti něco k jídlu, určitě jsi celý den nic nejedla,“ pohladila ji po ruce Tata. 

„Nemám hlad, ale čaj bych si dala.“  

„Dobře.“  

Povídaly si až do pozdních nočních hodin. Marija se podrobně vyptávala na pohřeb, 

a s hrůzou zjistila, že nikoho z rodinných příslušníků na pohřeb nepustí. „Ale jak je to 

možné,“ ptala se několikrát, „jak je to možné! Petrose by měli pustit, vždyť je to otec!“ 

Tata se rozplakala a zavrtěla hlavou. „Není to možné, nejde to. Taková je tradice předků. 

Pokud nemluvně zemře dříve, než pozná chuť chleba, je považováno za oběť Bohu a patří 

jen Jemu. Kdyby šli na pohřeb rodiče, to je jak odporovat Všemohoucímu. Ninušku 

pochovají staří lidé, ti, kteří jsou nejblíže k nebi. Vyberou hrob některého z jejích předků, 

hrobník vykope jámu a opatrně do ní spustí malinkou rakev. Starší dohlédnou na to, aby 

byl hrob dán do původního stavu tak, aby nebylo poznat, kam bylo dítě uloženo. 

A v tichosti odcházejí domů. Nikdo z přítomných se nesmí ani slovem zmínit, kde dítě je. 

Bůh si bere své, nenechá jim žádné místo, kam by mohli přijít a vyplakat se.“ 

„Protože pláč je ve svém smyslu odsouzení. Nikomu není dovoleno odsuzovat nebo 

zpochybňovat jeho úmysly. Nikomu a nikdy.“  

„Věra to nepochopí a nedokáže se s tím smířit,“ rozplakala se Marija.  

„Časem to všechno pochopí.“  

O několik dní později, když horečka opadla, přišly Věra s Tatou na hřbitov. Tata provedla 

snachu po hrobech a řekla jí, že tady leží dědeček, tady babička Salome, tam prababička 
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s pradědečkem. Věra poslouchala na půl ucha a nepřítomně přikyvovala. Zajímalo ji, do 

kterého z těchto hrobů pohřbili Ninočku.  

„V hrobě mého pradědečka pravděpodobně odpočívá matčina mladší sestra,“ ukázala 

prstem na malý tmavý náhrobek.  

„Mladší sestra?“ opakovala Věra.  

„Ano. Zemřela, když jí bylo šest měsíců, na zápal plic. Babička jí umyla a položila ji do 

kolébky. Kolébka byla malá, zavěšená na trámu u stropu. Matka měla za úkol dítě uspat. 

Když babička položila mrtvé nemluvně do kolébky, matka ji začala houpat a zpívat 

ukolébavku. Byla malá, nechápala, co se stalo. Jakmile to babička uviděla, omdlela. Matka 

mi vyprávěla, že byla dlouho v bezvědomí. Připadalo jí to jako věčnost, a po tvářích jí 

celou tu dlouho dobu tekly slzy.“  

„Potom se babička probrala, utřela si slzy a už neplakala. Zametla podlahu a uklidila dům. 

Připravila jídlo, nakrmila děti a sama se najedla.“ 

„Najedla se?“  

„Je to nepochopitelné, viď dcerko? Zemřelo jí dítě, a ona uklízí, vaří a jí. Taky mi to přišlo 

zvláštní, ale potom jsem pochopila, proč se tak chovala. Babička věděla, když nebude mít 

čas se najíst teď, nebude ho mít ani potom. Dům bude plný lidí a dva dny budou oplakávat 

nemluvně. Potom bude smuteční hostina а desátek.  

Má dvě malé děti, nemůže být nemocná. Kdyby se jí něco stalo, kdo se postará o děti? Ať 

se stalo, co se stalo, musela něco pojíst, aby ustála těchto několik těžkých dní. Je to taková 

prostá, selská moudrost, kterou nedokážeme pochopit.“ 

„A kde byl její manžel?“  

„Děda? Byl taky nemocný, měl zápal plic. On přežil, ale dítě zemřelo.“  

Tata odpovídala, aniž by otáčela hlavou, aniž by se na snachu podívala, jako by nemluvila 

s ní, ale sama se sebou. Věra se na tchýni chvíli dívala a snažila se zachytit její pohled, 

potom sklopila oči.  

„Jakmile měla babička všechno hotové, šla k sousedce a požádala ji, aby zavolala kněze,“ 

pokračovala po krátké odmlce Tata.  
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„Sousedka běžela nejprve do kostela a potom za hrobníkem. Babička se nikdy 

nedozvěděla, do kterého hrobu byla její dcera pohřbena. Chodila po celém hřbitově 

a vzpomínala na ni.“  

„Proč se ale dodnes nic nezměnilo? Chápu, že před sto lety to tak fungovalo.“ Věra chytila 

tchýni za ruku a podívala se jí do očí. „Proč jsme tím museli projít i my?“  

„Tak to má být, dcero,“ řekla Tata. „Je to tak správné.“  

„Ale to není správné!“ vykřikla Věra. „Není to správné a není to fér. Nikdy se s tím 

nesmířím!“  

„Až budeš starší, pochopíš to. Nejde pouze o samotné tradice, ale o jejich uklidňující 

a léčivou sílu. Nediv se, dcero, a nedívej se na mě tak odmítavě. Všimni si, že 

nejnepochybnější a nejnepřístupnější rituály se vztahují zrovna k pohřbu. Možná je v této 

přísnosti nějaká snaha pomoci lidem smířit se s nevyhnutelným?“  

„Copak je možné utěšit člověka, když mu budu způsobovat bolest?“  

„Nevím, dcero. V této bohem zapomenuté zemi se mění doba, epochy i lidé, ale tradice 

a zvyky se nemění nikdy. Ani sovětské úřady s tím nemohly nic udělat. Svatby, pohřby, 

recepty, vzory koberců a obětní obřady zůstávají stejné jako před tisíci lety. Prastarý 

způsob života se pro náš lid stal neměnnou skutečností, kterou je nutné dodržovat.“  

„Nevím, jestli je to správné nebo ne. Ale myslím si, že když to tak vymysleli, má to tak 

být.“ 

„Já to nikdy nepochopím,“ svěsila hlavu Věra. „Ani teď, ani nikdy.“  

Od Ninuščiny smrti uplynulo šest let, ale každou první neděli v měsíci, pokud to počasí 

dovolilo, chodila Věra na hřbitov pečovat o hroby. Dnešní den nebyl výjimkou. Ráno šla 

uklízet hroby. Musela si však pospíšit, protože počasí se rychle zhoršovalo. Obloha byla 

pokrytá těžkými bouřkovými mraky a vrchol Východního kopce zakryl šedý proud hustého 

deště. Nedaleko se zablesklo a vzápětí se rozlehlo tlumené zahřmění.  

Věra rychle přestala s úklidem, vrátila se do technické místnosti, umyla kýble a vymáchala 

hadr. Rozvěsila je, aby uschly.  

„Jsi tady, dcero?“ zavolal na ní správce hřbitova.  

„Dobré ráno, strýčku Gevo. Zrovna jsem na odchodu.“  
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„A vidím, že brána je odemčená. Nejdřív jsem si myslel, že včera zapomněli zamknout, 

ale potom jsem si vzpomněl, že je první neděle v měsíci. Nee, říkám si, to přišla snacha 

Ovakima Arutjunoviče.“  

„Ano, jsem to já,“ usmála se Věra. „Jak se máte, strýčku Gevo?“  

„Špatně,“ zamračil se stařík, ohnul a zase narovnal ruku v lokti. „Celou noc mě bolely 

kosti. To je tím počasím.“  

„Stihnu doběhnout domů?“ Věra si opláchla ruce a zatřepala s nimi ve vzduchu, neměla si 

je čím utřít. „Tolik let žiju v Berdu a pořád si nemůžu zvyknout na ty vaše nečekané bouřky 

a mlhu.“  

„Ano, počasí se u nás mění rychle. Slunce, déšť, zase slunce a zase mlha. Musíš se naučit 

počasí předvídat podle znamení. Dnes ráno bylo takové ticho, ani kohouti nekokrhali. 

Když se blíží velká bouřka, jsou tišší. No řeknu ti, že se domů včas nedostaneš, liják už se 

blíží. Radši to přečkej v technické místnosti.“ 

„Dítě se mi za chvíli vzbudí.“  

„To se o něj nemá kdo postarat?“  

„Jo má. Ale já už půjdu. Možná, že to stihnu. Na shledanou, strýčku Gevo.“  

„No, jak myslíš, Věruško. Měj se.“  

Bouře Věru dohnala. Zastihla ji pod úpatím Chali-kara. Věru bouře dezorientovala 

a lomcovala s ní, na hlavu a záda jí bubnovaly těžké dešťové kapky, vítr ji chytal za ramena 

a táhl ji zpátky k řece, na starý hřbitov. Bouře zhasla světlo, nastala taková tma, tma 

tmoucí, že nebylo možné rozeznat, kde je cestička a kde úbočí kopce.  

Věra se bála jít nahoru. Kvůli lijáku byla cesta okamžitě neschůdná a mohla uklouznout 

a spadnout do propasti. Přitiskla se napravo, ke staré kapličce. Neproniknutelnou černou 

oblohu protnul nafialovělý blesk. V jeho světle zahlédla Věra nad sebou, na samém okraji 

srázu světelnou skvrnu.  

„VĚRO!“ Přes šum lijáku uslyšela manželův křik.  

„PETROSI?“ Zpomalila a vracela se zpátky na cestičku.  

„Zůstaň, kde jsi. Nechoď nahoru!“  

Věra se vrhla naproti manželovi, nehledě na cestu, ale uklouzla, upadla a udeřila se do 

boku. Skutálela se dolů. Stehnem jí proběhla těžká bolest.  
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„PETROSI!“ Naříkala.  

Její volání se ztratilo v hlasitém hřmění. Věra se pokusila vstát, ale nešlo to. V boku jí 

strašně bolelo.  

„Říkal jsem ti, ať zůstaneš tam, kde jsi.“ Zazněl jí v uších manželův hlas. Rychle jí 

prohmatal stehno a celou nohu. Věra zasténala, snažila se vysvobodit. „Nehýbej se! Na 

zlomeninu to nevypadá, můžeš chodit?“  

Aniž by čekal na odpověď, vzal ji do náruče a klopýtavě se rozběhl po silnici.  

„Tady, tady!“ volal někdo ze tmy. Oblohu rozzářil další blesk.  

Blesk zabodl své stříbrné kopí do okraje země a nerovnoměrným světlem ozářil okolí 

a holou kopuli kapličky. Ve dveřích stál stařík a máchal rukou. Sem!!!  

Petros se sklonil, aby se neudeřil hlavou o nízká futra a proklouzl do temné kaple, 

páchnoucí vlhkostí a starobou.  

„Jste v pořádku?“ ozval se chraplavý hlas pastýře.  

„Strýčku Ambo, kam si můžeme lehnout?“  

„Stádo je u oltáře. Nechoďte tam, polekáte je ještě víc.“ 

Ze tmy se ozvalo krátké, znepokojené zabučení, které jeho slova potvrdilo. Hned potom 

zaštěkala Najda.  

„Pšššštt,“ odpověděl pastýř.  

Petros manželku opatrně položil:  

„Bolí to?  

„Už ne.“ Věra nahmatala rukou studený chačkar13, opřela se o něj bolavým bokem, 

a zavolala na manžela: „Pojď sem, je tu dost místa.“  

„Musíme jet do nemocnice na rentgen. Mohla by tam být prasklina.“ Petros ji ještě jednou 

prohmatal nohu.  

„Máš ruce jsou jako klepeta,“ vykřikla Věra.  

„Co bys chtěla, ruce chirurga. Musím zjistit, co s tím máš.“  

                                                 

13 Chačkar – je arménská středověká památka (hrobka, pomník) v podobě vertikálně umístěné desky s vyřezávaným 

obrazem velkého kříže ve složité ornamentální kompozici. Je rozšířený od 9. století.  
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„Všechno je v pořádku Petrosi, je to jen pohmožděné.“  

„Kam jste se vydali v takovém počasí?“ zamumlal pastýř.  

„Byla na hřbitově, strýčku Ambo. Když se začala blížit bouřka, utíkal jsem jí naproti, ale 

nestihl jsem to.“  

„Jak to, že nestihl? Stihl jsi to tak tak. Chceš si zakouřit?“  

„Chci.“  

„Mám ale pouze ubalené, ty z obchodu nekouřím.“  

„Děkuji.“ Potáhl si Petros a silně se rozkašlal. „Silný tabák“.   

„To vy jste zvyklí na filtrované cigarety, ale já mám rád ty své. Tradiční. Proč přecházet 

na něco nového, když funguje to staré, co vymysleli naši dědové?“  

„No to je pravda,“ souhlasil Petros.  

Její oči si brzy zvykly na tmu a Věra spatřila stádo vystrašené bouří, jak se choulí 

u kamenného, zchátralého oltáře. Kaplička byla stará, pocházela z desátého století. Byla to 

pečlivě postavená stavba se špičatou kopulí táhnoucí se vzhůru, spíš jako obyčejné lidské 

obydlí než chrám. Tu a tam byly na stěnách napůl vyryté modlitby ve staroarménštině. 

Napravo i nalevo od oltáře byly úzké klášterní místnosti s nízkými výklenky vysekanými 

do stěn. Dříve v těchto výklencích bývaly obrazy, nyní byly prázdné a pokryté silnou 

vrstvou prachu a pavučin.  

V jedné zdi byla ohromná díra. Bolševici nejdříve zbořili velký kostel z devatenáctého 

století a teprve poté se pustili do kaple. Ale z nějakého důvodu to neudělali. Shodili jen 

kříž a vytrhli část zdi. Zničili to a zapomněli.  

Když bouřka zastihla stádo pod úpatím Chali-kara, pastýř ho zahnal do kaple. Proudy vody 

proměnily půdu v mastnou kaši, která pak rychle vyschla, a obalila kravám kopyta tlustou 

krustou. Po takovém nerovném povrchu se nedalo chodit, zejména stařenky, které často 

nahlížely do kaple, aby se pomodlily a položily svíčky. I když reptaly, neviděly nic 

špatného na tom, že jsou v kapli zvířata.   

„Kdo jsme, abychom rozhodovaly o tom, kam se má Boží stvoření před bouří uchýlit?“ 

říkaly.  

Věře se velmi líbil tento zdvořilý a rozumný přístup k životu, k řádu světa, ke všemu, s čím 

člověk většinou neměl nic společného. Z celého srdce milovala toto malinké, v zelených 
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kopcích zapadlé městečko i jeho obyvatele. Berd ji zaujal svou přírodou, proměnlivým 

počasím a vlhkými mlhami. Nikdy předtím takové mlhy neviděla. Neproniknutelné a tiché, 

přicházely jako nezvaní hosté, dlouho stály a tiskly své tváře k okenní tabuli.  

Berd se jí líbil svým vztahem k Bohu. Nejednou Věra slyšela, jak ho staří lidé při 

rozhovoru oslovují „Milý Hospodine“. Jako by nebyl abstraktním univerzálním dobrem, 

ale konkrétní osobou, uznávaným patriarchou, který žije doslova támhle, hned za rohem, 

v těch druhých vrátkách za starou švestkou, kde nemusíte klepat. On má vždy otevřeno.  

V kapli byla ještě tma, ale dírou ve zdi prosvítalo bílé světlo. Skrz neutichající hluk deště 

bylo slyšet, jak Tavuš, probuzený lijákem, tluče o pobřežní skály. Řeka teď bude dlouho 

zuřit а nemilosrdně vyvracet dřevěné ploty a chatrné stromy podél koryta.  

„Kohouti kokrhají, slyšíte?“ řekla Věra.  

„Já to neslyším, dcero, jsem hluchý,“ ozval se pastýř. „Ale jestli kohouti opravdu kokrhají, 

znamená to, že bouřka ustupuje a můžete vyrazit na cestu.“  

Věra vyšla do deště. Stále pršelo, ale déšť už neřádil tak moc, aby ji vichr shazoval na zem. 

Strýček Ambo začal vyhánět stádo z kaple. Krávy jedna za druhou opatrně prolézaly 

průrvou ve zdi a pokorně bučely, Najda do jejich bučení štěkala, jako by je chtěla 

povzbudit.  

„Tak, tak,“ nabádal stařec. Věra napočítala sedm krav, ve tmě se jí zdálo, že je jich víc.   

„Petrosi, pomoz mi uklidit,“ poprosil ho pastýř. Krávy jsou hloupá zvířata, nevědí, kam 

můžou kadit a kam ne.  

Natrhali několik velkých listů lopuchu, a schovali se v atriu. Rychle uklidili a kravince 

zabalené do listí lopuchu hodili do křoví. Potom si šli do řeky opláchnout ruce.  

Přeji Vám pěkný den, zvolal pastýř a poháněl krávy k mostu. Vpředu, s vysoko zdviženým 

čenichem a těžkým, deštěm zmáčeným ocasem pobíhala Najda. Věra se na ni dlouze 

zadívala, usmála se a řekla: „Podívej, jak je důležitá“.  

„Ještě aby nebyla! Je to vůdce stáda!“ pousmál se Petros. „Pojďme. Opři se mi o ruku.“  

Došli k cestě a opatrně stoupali nahoru. Petros šel vpředu, nepouštěl manželčinu ruku a ona 

ho následovala. V polovině cesty se zastavil, otočil se ke starému hřbitovu, a přes řídnoucí 

déšť se snažil něco zahlédnout. Věra trpělivě stála vedle něj a čekala. Neotočila se.  

„Na hrobě prarodičů jsem nechala chleba. Musel ho odnést déšť.“  
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„Nic.“  

Petros šel dál krůček po krůčku. Vlhká půda čvachtala, svými kluzkými prsty se chytala 

bot a snažila se je stáhnout z nohy. Bylo nutné trochu pokrčit prsty a trochu je zpevnit, 

abych neztratila boty. Déšť ustával, už jen mrholilo, kohouti kokrhali a vrchol Východního 

kopce se třpytil ve slunečním světle. Letní ráno, ohlašující příchod nového dne, se rychle 

vrátilo.  

„Musíš přestat chodit na hřbitov,“ obrátil se na svou ženu Petros.  

„Cítím se tak lépe,“ odpověděla Věra.  

„Ale já ne. I moje matka si dělá starosti. Je čas, aby ses vyrovnala s tím, co se stalo.“  

„A ty už jsi se s tím vyrovnal?“  

„Ne. A nevyrovnám. Ale já se s tím smířím v tichosti, Věro.“  

„A já to snad rozhlašuju všude?“  

„Ne, nerozhlašuješ. Ale ty tvoje neustálé návštěvy hřbitova… Na tom je něco špatně, 

nehorázně demonstrativní, jako bys všem říkala „tohle jste chtěli, tak teď to máte.! 

„Ale přesně to chtěli. Abych chodila po celém hřbitově a vzpomínala na předky. Na 

každého z nich.“  

„A hádala, ve kterém hrobě je Ninuška pohřbena.“  

„Věro, problém není v tom, s kým nebo jak byla naše dcera pohřbena, ale v tom, že ona 

umřela. Copak si to neuvědomuješ?“ 

„Uvědomuji. Ale…“  

„Počkej! Dobře, představ si, že Ninuška má svůj vlastní hrob. S náhrobním kamenem. 

Mohlo by tě to nějak uklidnit? Nebo by to snad ospravedlnilo její smrt?“  

Věra naštvaně vytrhla dlaň z manželovy ruky:  

„Neopovažuj se mě mít za nánu!“  

„To si nemyslím. Pouze jsem ti dal jednoduchou otázku.“  

„Na tvou otázku nemám odpověď!“  

Petros zamrmlal a dal ženě ruku:  

„Pojďme.“  
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Zbytek cesty spolu nepromluvili ani slovo. Když došli na konec cesty, Věra si s úlevou 

oddechla, že to nejtěžší mají za sebou.  

„Já vím, co se mi snažíš říct.“ Přerušila mlčení. „А v něčem s tebou souhlasím. 

Psychologové tomu říkají potlačování. Když člověk v zájmu ochrany své psychiky, 

nevědomě přenáší to, co ho trápí, z jednoho objektu na druhý.“   

„Ale dej mi zapravdu, Petrosi, že slepé dodržování zvyklostí je velmi hloupé a chybné. My 

přece nežijeme v pravěku.“  

„V pravěku ne. Až zemřu, nedají tě do hrobu se mnou. No, ale kdybych byl faraon, to by 

bylo něco jiného.“ 

Věra se letmo usmála. Petros ji objal kolem ramen a přitiskl si ji k sobě.  

 

„Věro, nemůžeš se neustále točit v kruhu. Zničíš se, v noci nespíš, pláčeš. Alespoň se slituj 

nad svou dcerou. I ona si dělá starosti. Spí se svými hračkami a bojí se tmy.“  

„I my jsme se jako děti bály.“  

„Jedna věc je dětský strach a druhá věc je strach dospělých, který jim vnucujeme. Je sice 

malá, ale všechno vnímá, všemu rozumí. Proč myslíš, že hodila tvůj cop do řeky?“  

Věra si položila dlaň na hrdlo, tam, kde se jí rozbušilo srdce a poskočilo nahoru a dolů. 

„Včera se vyptávala Tamary, proč tak často chodíš na hřbitov. Od tebe to vědět nechtěla, 

bála se tě zeptat,“ pokračoval Petros.  

„Proč bylo nutné říkat jí o Ninušce? Kdyby to nevěděla, nemusela by se trápit.“ 

„A proč ne, Věro? Děti jsou malí dospělí, nesnášejí povýšenost.“  

„Jsi učitelka, víš to lépe než já. Proč bychom jim měli lhát? Zeptala se a já jí odpověděl. 

Má právo vědět, že měla starší sestru.“ 

„Máte zvláštní přístup k dětem, vůbec je nešetříte.“    

„Tady každé, úplně každé dítě od narození ví nejen o svých zemřelých příbuzných, ale ví 

dokonce i o masakru. Je to snad špatně?“  

„Chceš, aby z tvojí dcery vyrostl ….“ 

„Nechci. Ale proč říkat dětem něco, na co nejsou připravené?“  
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„Věro, když se dítě zeptá, znamená to, že je připraveno na odpověď. Jinak by se neptalo.“  

Cesta se ostře stáčela k jejich domu. Na verandě stálo malé Děvčátko a tisklo si k sobě 

malého plyšového zajíčka. Při pohledu na rodiče udělalo krok vpřed, ale nešla po schodech 

dolů. Věra vyběhla nahoru a sevřela ji v náručí.  

„Bála ses bouřky?“  

Děvčátko objalo matku kolem krku a přitisklo se jí na tvař:  

„Nee, nebála jsem se. Nejdříve jsem spala, potom jsem se probudila a poslouchala jsem 

hromy. Potom jsem vás hledala. A pak jsem už jen čekala.“  

  

Babička Šušik  

1 

Tata má dvě mladší sestry, Šušik a Knarik. Děvočka jim říká babičky a má je stejně ráda. 

Tata má taky dva mladší bratry, Sergeje a Žorika. Ti se už dávno přestěhovali do jiného 

města a Děvčátko se s nimi vídá jednou za rok, o Velikonocích. V tento den se Melikjanové 

scházejí ve svém rodném domě, tam, kde bydlí teta Tamara. Tetka prostře tradiční 

velikonoční stůl s malovanými vajíčky, s vařenou rybou, bylinkami, sýry, červeným vínem 

a slaným pečivem. Sedí do pozdních hodin a mluví o svých věcech a vzpomínají. 

Děvčátko, které unavil jejich dlouhý rozhovor, usnulo s hlavou položenou v klíně Nani. 

Ta si sundala šátek a přikryla svou pravnučku. Hedvábné třásně jí zalezly pod límec 

a šimraly ji na bradě a krku.  

Babička a dědeček oslovují Tamaru jménem. Děvčátko se zajímalo, proč jí neříkají mami. 

Tata, Věra a Děvčátko seděly u kulatého kuchyňského stolu a dávaly si odpolední čaj. Tata 

rozřezala jablko na malé měsíčky a poskládala je do řady na talířek.  

Byla to taková jejich hra. Ovocné měsíčky pojmenovaly jako vitamínovou armádu, kterou 

musely nemilosrdně zlikvidovat.  

„Když je sníš, budeš silnější. Čím více máš vitamínů, tím je menší pravděpodobnost, že 

budeš nemocná,“ vysvětlovala Tata.  

Otázka Děvčátka ji nepřekvapila. Mlčela a v hlavě si sumírovala slova, která chtěla říct, 

ale Věra zachytila její pohled, zatvářila se prosebně a chabě zakroutila hlavou. „Ne!“ Tata 

krátce přikývla a usmála se. 



29 

 

„Jen se mi moc líbí její jméno. Proto jí říkám Tamaro.“  

„A můžu ti taky říkat jen jménem? Jen Tato?“ Děvčátko si dalo do pusy další měsíček 

jablka a legračně se ušklíblo. Chuťové buňky okamžitě zaznamenaly sladkokyselou 

ovocnou šťávou.  

„Jasně, že můžeš.“  

„Hurá! Děkuji, Tatočko. Mami, slyšela jsi to? Můžu Tatě říkat jménem!“  

„Slyšela jsem,“ řekla Věra a počkala, až se dcera otočí, a potichu řekla tchýni: „Děkuji.“  

Tata znovu přikývla. Přitáhla si k sobě mísu s ovocem a vybrala hrušku.  

„Teď bude hrušková armáda. Hrušková, a potom ještě třešňová.“  

„A bonbónová armáda nebude?“ podívalo se šibalsky Děvčátko.  

„A dostat na zadek nechceš?“ zasmála se Tata.  

„Aspoň jednoho malého, sladkého vojáčka!“ kňouralo Děvčátko.  

„Dobře, dobře. Až se vypořádáš s celou vitamínovou jednotkou, dám ti karamelu.“  

„Děkuji, Tatočko.“  

„Dohodnuto.“  

Babička Knarik bydlí na druhém konci Berdu. Cesta k ní je docela dlouhá. „Raz, dva, tři, 

čtyři, pět,“ počítá si pro sebe Děvčátko, „pět silnic a jeden široký most!“  

A babička Šušik bydlí hned naproti přes dvůr. Děvčátko rádo pozoruje střechu jejího domu 

z okna svého pokoje, skrz větve ořešáků, které rostou v severní části zahrady. Když je sníh, 

střecha připomíná vršek mátového perníku, a když ukousneš musíš se vyrovnat se sladkou 

chutí cukrové polevy. Za dešťového počasí však okamžitě vybledne a získá hustý myší 

odstín. Poté zesvětlá, nerovnoměrně se leskne matnými skvrnami v místech, kde břidlice 

uschla, a tmavne tam, kam nedosáhly sluneční paprsky.  

Pouhé dva nádechy a výdechy trvá, než dorazíte k domu babičky Šušik.  

To však vyžaduje předchozí přípravu. Za prvé, je třeba si vzít správné boty, aby dobře 

seděly a při běhu nepadaly. Za druhé branka musí být otevřená. Branka má velmi složitý 

zámek, masivní a těžkopádný. Děvčátko ho umí otevřít ve dvou krocích. Nejprve zvedne 

železný hák tak, že si stoupne na špičky a lokty se pevně opře o břicho, a pak ho celým 

tělem odsune stranou. Hák se se žalostným zasténáním zvedne a neochotně za sebou táhne 
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těžký kolík. Jakmile Děvčátko vyklouzne za branku, petlice zapadne zpět na své místo, 

hák zapadne ostrým zobákem zpátky a zacvakne se, čímž si odřízne cestu zpět. Nyní musí 

projít zahradou Nani, aby se dostala domů.  

Děvčátko nabere vzduch do plic, na vteřinu zadrží dech a s pomalým výdechem se řítí dolů 

po cestě, která vede přes sousedův pozemek. Slepice se rozprchnou do různých směrů, 

krocani rozzlobeně hudrují, vesnické husy se pošťuchují. Musíte se dostat k bráně dřív, 

než se spojí do bojovného hejna a s nataženými dlouhými krky a rozevřenými silnými 

zobáky vás pronásledují. Po prvním výdechu Děvčátko vyskakuje na sousedovu bránu.  

„Zase běháš jak střelená?“ V zádech jí zní skřípavý hlas staré Aniko.  

Děvčátko znova popadá dech a pádí dále po prašné, sluncem spálené venkovské cestě, 

ponožkami se zachytává za kamínky, přeskakuje trsy květin a poslouchá bušení svého 

srdce – buch, buch. A tady je plot s rozvrzanou brankou. Za deštivého počasí bouchá 

s pravidelným a žalostným rachotem, který doprovází kvílení větru. Obrovský arménský 

vlkodav Bocman, který chrastí svým těžkým řetězem, vyskočí při tom zvuku z boudy, 

a když uvidí Děvčátko, začne radostně štěkat. Raz, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, 

devět, deset. Jednotlivé schody starého kamenného schodiště jsou na okraji rozdrolené. 

Ještě sekundu a Děvčátko vyrazí na terasu porostlou vinnou révou, odhodí sandály – fuj.  

„Zase běháš, jak střelená?“ Opakuje Ženo sousedčina slova. „Podívej, spadneš a zlámeš si 

ty hubené nohy“  

Ženo je Dívenčina prateta. Je to nejmladší dcera babičky Šušik a jako by jí z oka vypadla. 

Malá, křehká, s jemně tvarovaným obličejem. S vysokými lícními kostmi, s neobvykle 

hlubokýma třešňovýma očima a úzkým čelem. Husté hnědé vlasy má vždy svázané do 

dlouhého ohonu.   

Ženo sedí ve stínu vinné révy a loupe fazole. Vezme světle zelený lusk, utrhne konec, otočí 

ho v ruce, utrhne druhý, rozlomí ho na tři části a hodí fazole do hluboké mísy. Pouze je 

slyšet „křup – křup – křup“.  

„Nespadnu a nezlámu se.“ Děvčátko s rozběhem vrazí do tety a na vteřinu se zastaví. 

„Ahoj.“  

„Obejmu tě, ty neposedo. Však ty víš, že když tě obejmu, prodlouží se mi život.“ Přitiskla 

ji k sobě Ženo.  
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A děvčátko trpělivě čeká, až se tetin život prodlouží. Sluneční paprsky se prodírají skrz 

listy vinné révy a kreslí na kamennou podlahu terasy zlatavé gázové vzory, cikády 

neodbytně cvrlikají – předznamenávají nejteplejší část dne. Jejich společné prozpěvování 

se rozléhá v kapce medu nad letní zahradou a ukolébává ji do poledního spánku, v létě 

hlubokém. Ženiny šaty voní po levandulovém mýdle a její ruce po zelených fazolkách. 

Děvčátko miluje svou pratetu z celého srdce. Pro její krásu a veselou a laskavou povahu. 

A také proto, jak skvěle umí hrát karktik14.Je to hra s kamínky. Posbírejte pět stejně 

velkých kamenů velikosti vlašského ořechu, sedněte si na koberec, jeden vyhoďte do 

vzduchu, a zvedněte další čtyři. Nejdřív jeden, potom dva a pak tři najednou! A potom je 

zažeňte do „jeskyně“.  

To uděláte tak, že propletete ukazováček a prostředníček, palec dáte daleko od sebe a do 

vzniklého otvoru vrazíte jeden kamínek za druhým, přičemž nesmíte zapomenout hodit 

a ujistit se, že jste pátý kamínek chytili ve vzduchu. Děvčátko může strávit hodiny 

sledováním, jak Ženo hraje. Jednoho dne se i ona naučí tak obratně házet a chytat kamínky. 

Až vyroste, tak se to naučí.  

„A kde je babička Šušik?“ ptá se Děvčátko.  

„Ve sklepě. Šla pro sklenice na kompot.“  

„Bude dělat kompot?  

„Jaký?“  

„Míchaný. Maliny, rybíz a jablka.“  

„Půjdu jí pomoct se sklenicemi.“ Děvčátko si obuje sandály a běží po schodech dolů. „Babi 

Šušik! Ba – bi – čko Šu – šik!“  

Bocman vyběhne z boudy, a zavrtí obrovským, světlým ocasem. Děvčátko letí k němu, 

a zadívá se do jeho medově zlatých očí:  

„Bo – o – cmane, pej – sku! Proč tě přivázali na řetěz? Zase jsi neposlouchal?“  

Bocman si zakrývá oči a kňučí uii, uii.  

„Honil jsi husy stařenky Aniko?“ vyptává se Děvčátko.  

                                                 

14 Karktik – Jedná se o hru s kamínky. Hra je stovky let stará a každá kavkazská země má pro tuto hru svůj vlastní název, 

ale všude se hrdě označuje jako národní hra. Ke hře Vám stačí jen pět kamínků.  
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„Vrr– haf!“ 

„Ty jsi ale blbeček, Bocmane,“ pohladí ho Děvčátko po uchu. „Už jsi velký kluk a chováš 

se jako malý. Půjdeme dnes k nám? Nechala jsem ti několik výborných kostiček. Hodně. 

Celou misku!“  

Jakmile pes uslyšel oblíbené slovo, začal radostně štěkat. Děvčátko si ho někdy bere 

k sobě, aby u ní zůstal do večera. Bocman honí po dvoře vrabce, štěká na vosy, když Tata 

peče chleba, potlouká se kolem kamenné pece a žadoní o čerstvě upečenou křupavou 

kůrku. Víťa s ním tráví hodiny a neohrabaně ho trénuje. Na každý jeho „aport“ Bocman, 

nechápavě zabloudí do křoví, najde klacek a začne ho s chutí zahrabávat do země.  

„Bocmane fuj, necháš toho!“ křičí Víťa.   

„Žádné fuj,“ brání ho Děvčátko. „Prostě tu hru nemá rád.“  

„Tak co, půjdeš dneska k nám?“ Podrbe psa za uchem.  

Bocman krátce zaštěká a zavrtí ocasem.  

„Tak jsme domluveni!“ Děvčátko se skloní pod schody a jde podél kamenné stěny. 

Napravo, za keříky vinné révy, které rostou až k terase a svými úponky se drží mřížového 

plotu, je velká zahrada. Maliny a rybíz voní a nad záhony s rajčaty bzučí včely. Děda Aram, 

manžel babičky Šušik, má deset úlů. Jsou malé, natřené modrou olejovou barvou a ostře 

vyčnívají ze zelené zahrady.  

A tady je sklep. Děvčátko otevírá těžké dřevěné dveře. Nenamazané panty vydávají vrzavý 

zvuk, do tváře ji udeří vlhký pach bramborové jámy a vůně mladých, ale již zralých okurek.  

„Babičko Šušik!“  

„Jsi to ty, ty neposedo?“ ozývá se babička. Ve sklepě je naprostá tma, jediná slabá 

dvacetiwattová žárovka pod stropem svítí slabým světlem.  

„Přišla jsem ti pomoct se sklenicemi.“ Děvčátko, vyděšené tmou, dělá nejistý krok vpřed 

a pustí dveře. Ty se vmžiku s bouchnutím zavřou.  

„Pojď ke mně.“ Šušik vycítí strach své praneteře, vyjde ze tmy, natáhne ruce a udělá 

dlaněmi vyzývavé pohyby. „Pojď ke mně. Řekni mi, jak se tam má Tata.“ 

A děvčátko se šťastným povzdechem visí kolem babiččina krku.  

Od narození byla zvyklá na rodinná objetí – něžná, milující a zachraňující. Chrání 

a žehnají, utěšují a uzdravují. Děvčátko usíná a probouzí se v těchto záchranných kruzích, 
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žije a dýchá jimi. Ona neví, že tato objetí, tyto záchranné kruhy se jednoho dne přetrhnou 

a mávnutím uvolněných křídel odplují do tichého zapomnění. Dívenka je ještě příliš malá 

na to, aby dokázala rozpoznat proud času. Každý okamžik je pro ni nekonečno. Každý 

okamžik je pro ni věčnost.  

Tam, nahoře, na sluneční terase, loupe dvacetiletá Ženo fazole. Vzrušením a radostí se 

Ženo lehce třepou konečky prstů a chvějí se jí koutky rtů. Za dva týdny přijedou nápadníci, 

aby ji požádali o ruku. A na podzim bude velká svatba. Tradiční s píšťalami a bubny, 

s výkupným, s panenkou přivázanou hedvábnými stuhami ke kapotě auta. Odvezou si ji 

daleko, na druhý konec Arménie, do města Ararat. A začne jí nový, šťastnější život.  

Ženo rozlamuje fazolový lusk s jemnými fialovými pruhy, z něhož vystřelí drobné, 

bezbranně mléčné fazole. Odlétají stranou, zakutálí se pod hrubě opracovanou lavičku 

a zůstanou tam až do příštího rána. Za úsvitu se kamenná podlaha terasy pokropí vodou, 

zamete šustivým pichlavým koštětem a fazole i zbytek odpadků se vyhodí na hromadu za 

domem. Z toho mají radost všudypřítomné a všežravé slepice.  

2 

„Slyšela si tu noční bouřku?“ Babička Šušik přebírá maliny a rybíz a přezrálé a nepěkné 

kousky odkládá na stranu. „Do kompotu se nehodí.“ Na rozprostřeném kuchyňském 

ubruse, hrdlem dolů, stojí deset umytých třílitrových sklenic. Schnou.  

Děvčátko nereaguje hned. Je zaujaté slunečními zajíčky. Zachytí sluneční paprsek 

v zrcadle, pustí ho do rohu místnosti, pak na kuchyňskou linku, pak do misky s lesními 

plody. Babička Šušik ji nepopohání, čeká, až si dohraje.  

„Bouřku? Ne, neslyšela jsem,“ odpovědělo nakonec Děvčátko, „až jak jsem se probudila, 

zjistila jsem, že byla.“  

„Jak si to zjistila?“ 

„Bylo cítit déšť. A zem byla taky mokrá.“  

„Ty jsi moje chytrá holka!“ Babička položila na stůl talířek s malinami a trsy červeného 

a bílého rybízu. „Jez!“  

„Nechci. Rybíz je kyselý.“ 

„Není kyselý.“  

„Pro mě je kyselý.“  
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„Chceš to posypat cukrem?“  

„Cukrem? Tak jo,“ usmívá se Děvčátko.  

„Ty liško jedna mazaná!“ Směje se babička Šušik. „Dobře, jak chceš, posypu ti to cukrem. 

Ale jen trochu, sladké ničí zuby.“ 

Děvčátko má moc rádo její smích. Nikdo jiný se neumí smát tak jemně a láskyplně jako 

ona. Možná ještě Ženo se umí takhle smát. Ale Ženo je hlasitá, a babička Šušik ani není 

slyšet. Je také nenápadná, vždy nosí tmavé oblečení. Jednoduché šaty, kabátek zapnutý na 

všechny knoflíky a strohé sako. Celkově je velmi zdrženlivá, a to i v pohybech. Působí, 

jako by každý svůj krok promýšlela dopředu, aby se neopakovala. Děvčátko fascinovaně 

sleduje, jak babička Šušik otevírá výklopná dvířka skříně, stoupá si na špičky a natahuje 

se pro krabičky s kořením. Mletá skořice. Citronová kůra. Vanilka. Hřebíček. Jednoduché 

záclony na kuchyňských oknech čechrá letní vánek a kroužky na kovové garnýži jemně 

cinkají. Jakmile začne sirup ve velkém smaltovaném hrnci bublat, babička do něj vhodí 

plátky jablek zbavené jadřinců. Následují maliny s rybízem. Na konci přidá citrónovou 

kůru, skořici a vanilku. Přivede to k varu a vypne oheň. To je vše.  

„Všechno musí být dokonale čisté, i sklenice i víčka“. Tak se s kompotem nic nestane, 

a zůstane ve sklepě až do zimy.“  

„A když to nebude čisté, tak co pak?“ 

„Tak se kompot zkazí, víčka se nafouknou a vyletí. Všechna práce by přišla vniveč.“ 

„A co je jako dokonalé?“ 

„Rozhodně“. Senzačně, babička Šušik zachytí zmatený pohled Děvčátka a pak zaváhá. 

„Nevyjádřila jsem se jasně?“ 

„No ano.“  

„Dám ti jednodušší vysvětlení. Dokonalé je to nejlepší. Už je ti to jasné?“  

„Už to chápu,“ přikývne Děvčátko.  

Ženo míchá horký kompot velkou vařechou, aby se usazeniny rovnoměrně rozprostřely 

a nelije ho do sklenic až po hrdlo. Babička Šušik vhodí do každé sklenice dva hřebíčky, 

kovové víčko spaří horkou vodou a okamžitě jím přikryje hrdlo sklenice. Víčka jsou horká, 

a tak je obratně zahákne vidličkou za okraj. Jakmile je sklenice zakrytá, špičkou prstu 

zaklapne víčko.  
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„Aby důkladně přilehla,“ vysvětluje Děvčátku.  

Vaření se v těchto končinách učí od útlého věku jakoby nenápadně, jen tak mimochodem, 

a odhaluje se tak řemeslný um.  

Děti všechno pochytí za pochodu, všechno pochopí, a zdá se, že to okamžitě zapomenou. 

Ale pak, jak přijde správný čas, nějakým nepochopitelným způsobem, v živých obrazech, 

se z paměti vynoří úžasné znalosti – o chuti koření, o vznešené vůni bylin, o správném 

množství soli, které se má přidat do jídla. Čtyři špetky a nic víc! 

Ženo rychle uklízí ze stolu vše nepotřebné, kuchyňskou utěrku, misku zpod víček 

a smaltovaný hrnec. Babička Šušik se mezitím ujímá nejzodpovědnějšího úkolu, a to 

otáčení sklenic. Položí víčkovačku na víčko, levou rukou ho pevně přitiskne a otočí jí ve 

směru hodinových ručiček. Utahováním se postupně zúží průměr a víčko se sevře kolem 

hrdla sklenice. Ženo si omotá ruce kuchyňskou utěrkou, aby se neopařila, zvedne hotové 

sklenice a položí je na podlahu, aby vychladly. Brzy se pod stěnou objeví pyramida sklenic 

ležících na boku. Kolem nich se míhá paprsek slunečního světla a zlatě se třpytí na 

orosených skleněných stěnách. Děvčátko sleduje práci své babičky a tety jako divadelní 

představení. Pohybují se tak harmonicky a šikovně, jako by nepracovaly, ale bavily se. 

Nebýt napětí v jejich tvářích, člověk by si myslel, že předvádějí nějaký jednoduchý, známý 

rituální tanec, a všechny pohyby v tomto prostém tanci předvádějí s extrémní lehkostí. 

Jakmile je kompot hotový, stůl prostřený a na plotně se vaří zelené fazolky, jde Ženo do 

sklepa pro sýr.  

„Pojď se mnou!“ volá na Děvčátko.  

„Ne, já se radši budu dívat z okna.“ 

A dívka se schová za barevný závěs. Za závěsy je chladno a ticho. Když se podíváte z okna, 

vidíte celý dvůr. Vlevo je velký ovocný sad, vpravo schůdek proražený ve skále, přes půl 

století hustě porostlý keři divokých švestek. Plody švestky jsou malé, trpké, tvrdé а těžko 

se koušou, ale mladé listy, které mají kyselou chuť jsou oblíbenou pochoutkou pro domácí 

zvířata.  

Brána se se skřípavým zvukem otevře, Bocman vyskočí z boudy, ale když uvidí dědu 

Arama, okamžitě začne radostně mávat ocasem. Děvčátko přitiskne čelo na okenní tabuli 

a pozoruje manžela babičky Šušik. Děda Aram je vysoký, podsaditý, snědý a úplně 

holohlavý, s velkýma masitýma ušima a tenkou kšticí vousů pod nosem.  



36 

 

„Kjazime? Hej Kjazime“, ozval se hlas Aniko, která vykoukla zpoza živého plotu, jako by 

netrpělivě čekala, až se objeví její soused. „Kdy si necháte opravit ten plot? Podívej se, už 

se úplně vyvrátil.“  

„Jaký má smysl ho opravovat? Při první bouřce zase spadne,“ říká děda Aram.  

„No a co? Od toho je plot, aby spadl.“ „Zvedni ho,“ nepolevuje stará Aniko.  

„Babičko Šušik,“ vyhlíží zpoza závěsu Děvčátko. „A proč všichni říkají dědovi Aramovi 

Kjazim? I ty mu tak říkáš?“  

„V dětství byl hodně nemocný, málem umřel“, odpovídá babička. „A existuje taková 

lidová pověra: chceš-li obelstít smrt, pojmenuj umírající dítě jménem svého nepřítele. 

A tak mu začali doma říkat Kjazim a nemoc ustoupila.“  

„Jménem svého nepřítele“, opakuje Děvčátko, přizpůsobí se k nepříjemnému slovu tak 

jako tak. Nad talířem s nedojedenými plody bzučí a létá včela. Děvčátko se včel nebojí. 

Jsou chytré a nikdy nepíchnou bezdůvodně. Pokud sebou neškubnete nebo nebudete 

máchat rukama, včela kolem vás proletí a odletí sbírat sladký pyl.  

„Tati, přišel jsi právě včas na oběd,“ ozve se hlas Ženo. O chvíli později se objeví na 

schodech vedoucích na terasu. V jedné ruce drží talířek s brynzou vychlazenou ze sklepa 

a v druhé mísu s rajčaty. Děvčátko přivře oči, když přičichneš ke stonku rajčete, ucítíš vůni 

zralé dužiny a sluncem nasáklé země.  

„To znamená, že Kjazim je jméno nepřítele? A kdo je náš nepřítel?“ ptá se babičky. Šušik 

zvedne pokličku pánve a ochutná fazole.  

„Tak a oběd je hotový“. Vypne plotnu a fazole bohatě posype nasekaným koprem. „Pánev 

se nesmí přikrývat pokličkou, jinak zelenina ztmavne. Na chuti to nic nemění, ale nebude 

to vypadat hezky. Chceme, aby jídlo bylo pěkné. Proto nechej fazole chvíli stát 

s oddělanou pokličkou.“ 

Děvčátko momentálně nemá náladu na kulinářská moudra, netrpělivě je od sebe odhání, 

jako by odháněla slova, která jsou zbytečná. Bojí se, aby jí neunikla nějaká myšlenka.  

„Kdo je tedy náš nepřítel?“ opakuje znova.  

Babička Šušik odvrátí zrak: „Nikdo. Teď už nikdo. A to dědečkovo jméno je turecké.“  
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Děvčátko se mlčky otočí k oknu. Dospělí jsou tak naivní. Myslí si, že děti neumějí číst 

mezi řádky. Myslí si, že děti neumějí vycítit, když se jim lže. „Jméno tvého nepřítele,“ 

opakuje si pro sebe, „jméno tvého nepřítele.“ 

„Zavolej Kjazima, je čas jíst“, požádá babička Šušik.  

Děvčátko úmyslně otevře okno, aby dovnitř vpustila horký letní vzduch, neodbytný zpěv 

cikád a šumění vzdálené řeky. Děda Aram zamyšleně obchází kolem plotu. „Lze ho 

upevnit, ale ne před lijákem a vichřicí. Pokud se taková vichřice přižene, plot se znova 

vyvrátí. A bude tam ležet,“ povídá si pro sebe s uraženě našpulenými rty.  

Děvčátko vystrčí hlavu daleko z okna. Bocman úzkostlivě štěká, utíká po schodech nahoru 

a psí boudou drhne o zem, ještě chvíli a převrátí se a rozdrtí těžký řetěz pod sebou…  

„Co blbneš?“ babička Šušik ji chytí za ramena. „Co blbneš?“  

„Dědо Arame!“ Děvčátko se rukama drží okenního parapetu, aby ji nikdo nemohl 

odtáhnout od okna. „Dědо Arame!!!“ 

Děda Aram se otočí, aby zjistil, kdo na něho volá. Prudce máchne rukou. „Slez z toho 

okna!“ 

„Dědo Arame!“ zadýchá se Děvčátko. „Už jsi velký a starý. Už ses dávno uzdravil! Proč 

ti pořád říkají jménem tvého nepřítele?!“ 
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5 KOMENTÁŘ K PŘEKLADU 

Pátá kapitola diplomové práce je věnována translatologickému komentáři, v němž se 

zaměříme na místa v překladu, která byla pro nás z překladatelského hlediska zajímavá, 

a kde jsme byli nuceni použít zvláštní, ale i tradiční překladatelské postupy. V komentáři 

se v první řadě budeme věnovat problematice překladu knižního titulu, vlastních jmen, 

konkrétně antroponym, zoonym a toponym, překladu reálií, ukolébavky, která se 

v překladu objevuje, a také překladu arménských a ruských reálií, frazeologismů, 

vulgarismů a deminutiv.   

5.1 PŘEKLAD NÁZVU DÍLA  

Překladu knižního titulu bychom měli věnovat značnou pozornost. Překládání názvu 

literárního díla je výjimečná část v procesu překládání. Každý autor i překladatel má jediný 

cíl, a to vyvolat u čtenáře touhu přečíst si celou knihu.15  

Knižní titul je nedílnou součástí knihy a měl by mu být věnován stejný a dostatečný 

zájem jako překladu celého textu knihy.  

Jiří Levý dělí názvy literárních děl do dvou skupin. Prvním typem je název popisný, 

který může odhalovat přímo obsah knihy, zejména tím, že dává na vědomí například 

hlavního hrdinu knihy nebo literární druh. V tomto typu knižního titulu v procesu překladu 

nedochází k porušení sdělné složky, překladatel jej ve většině případů zachová. Jako druhý 

typ uvádí Jiří Levý název symbolizující, který nastiňuje téma knihy s pomocí různých 

symbolů nebo zkratek. Podle Levého je tento typ knižního titulu produktem 

kapitalistického myšlení společnosti, kdy se literární díla stala konzumním předmětem, 

a knižní titul je vnímán jako reklama.16  

V různých dobách byl překlad titulů ovlivňován rozličnými módními vlivy. V době 

národního obrození se překladatelé snažili převážně o poutavé názvy, které by přitáhly 

pozornost čtenářů. Naopak ve 20. století pozorujeme spíše zdomácnělé názvy titulů, které 

překladatelé přizpůsobovali českému čtenáři. 17 

                                                 
15KRIJTOVÁ, Olga. Pozvání k překladatelské praxi: kapitoly o překládání beletrie. Praha: Karolinium, 

1996, 74 s. ISBN 80-7184-215-X. str.47-52. 
16LEVÝ, Jiří. Umění překladu: Překládání knižního názvu. 4. vydání. Praha: Miroslav Pošta-Apostrof, 2012. 

ISBN 978-80-87561-15-7. str.153-160. 
17KUFNEROVÁ Zlata. „Co s titulem literárního díla“ In: POVEJŠIL, Jaromír, Vlasta STRAKOVÁ, Zlata 

KUFNEROVÁ, Zdena SKOUMALOVÁ a Milena POLÁČKOVÁ. Překládání a čeština. Jinočany: H&H, 

1994, 260 s. ISN 80-85787-14-8. str. 149-153. 
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Překladatelé využívají několik způsobů překladu knižních titulů. Můžeme se setkat 

s takovými, které jsou přesným významovým překladem originálu. Jedná se například 

o knižní titul Next Victim = Další oběť. V knižních titulech se setkáváme i se 

jmény vlastními a křestními nebo příjmeními např. Madame Bovary = Paní Bovaryová. 

V tomto případě lze spatřit problém ve skloňování vlastních jmen.18  

V překládání titulů se často setkáváme i s posuny. Někteří překladatelé k nim přistupují 

z osobních nebo věcných důvodů. Dochází tak ke zkracování nebo rozšíření prvotního 

názvu, např. Жизнь Арсеньева = Život Alexandra Arseňjeva.19  

Častými příčinami, proč překladatelé přizpůsobí knižní titul čtenáři, jsou velké rozdíly 

ve všeobecných znalostech. Překladatel se tak uchýlí k adaptaci knižního titulu. Možným 

důvodem změny názvu díla může být také překladatelova touha zvýšit přitažlivost knihy.20  

Přestože při překladu názvu liteárního díla můžeme využít několik možných způsobů, 

v našem překladu jsme zůstali u formálně i obsahově plně ekvivalentního překladu, protože 

jsme chtěli zachovat symboliku originálnáho názvu.  

VJ CJ 

Люди, которые всегда со мной Lidé, kteří jsou stále se mnou 

V názvu knihy můžeme vidět hned dva významy. Kniha může pojednávat o lidech, kteří 

jsou s hlavní postavou fyzicky v kontaktu, ale může jít také o lidi, kteří jsou zachováni 

v jejích myšlenkách a v srdci, a na něž hlavní hrdinka nikdy nezapomene.  

5.2 PŘEKLAD VLASTNÍCH JMEN 

Překlad vlastních jmen bývá častým problémem, se kterým se překladatelé v odborných 

i uměleckých textech mohou setkat. Podle Kufnerové bychom při překladu měli brát 

v úvahu tyto okolnosti:  

1. grafické systémy daných jazyků,  

2. stupeň frekvence jména a stupeň jeho osvojení,  

                                                 
18KUFNEROVÁ Zlata. „Co s titulem literárního díla“ In: POVEJŠIL, Jaromír, Vlasta STRAKOVÁ, Zlata 

KUFNEROVÁ, Zdena SKOUMALOVÁ a Milena POLÁČKOVÁ. Překládání a čeština. Jinočany: H&H, 

1994, 260 s. ISN 80-85787-14-8. str. 149-153. 
19Tamtéž. 
20Tamtéž. 
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3. dobové zvyklosti.21  

V rusko-českých překladech využíváme standartně postupů transliterace, tj. převod 

jména z jednoho grafického systému do druhého, nebo metodu transkripce, tj. způsob 

překladu lexikální jednotky jazyka originálu za pomoci zvukové podoby jazyka. 22  

 

5.2.1 Překlad antroponym 

V našem překladu jsme nejčastěji přistoupili k transliteraci, tedy k převodu jména 

z jedné grafické podoby do druhé. Většina jmen v našem překladu je arménského původu, 

protože příběh a hrdinové knihy jsou z Arménie. Při překladu jmen Вера, Ниночка/Нина, 

Витька jsme zvolili ekvivalenty Věra, Ninuška/Nina, Víťa. U ostatních jmen jsme použili 

metodu transliterace, aby bylo zachováno arménské prostředí děje, a aby se čtenář mohl 

do tohoto prostředí lépe vcítit. U jména Tamar, které se v textu vyskytuje, jsme zvolili 

překlad Tamara, aby čtenář lépe pochopil, že se jedná o ženské vlastní jméno. U tohoto 

jména se vyskytuje také zkrácená forma Таtа.  

  

                                                 
21STRAKOVÁ Vlasta. „Překládání a vlastní jména.“ In: POVEJŠIL, Jaromír, Vlasta STRAKOVÁ, Zlata 

KUFNEROVÁ, Zdena SKOUMALOVÁ a Milena POLÁČKOVÁ. Překládání a čeština. Jinočany: H&H, 

1994, 260 s. ISN 80-85787-14-8. str. 172-176. 
22STRAKOVÁ Vlasta. „Překládání a vlastní jména.“ In: POVEJŠIL, Jaromír, Vlasta STRAKOVÁ, Zlata 

KUFNEROVÁ, Zdena SKOUMALOVÁ a Milena POLÁČKOVÁ. Překládání a čeština. Jinočany: H&H, 

1994, 260 s. ISN 80-85787-14-8. str. 172-176. 
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VJ CJ 

Ниночка Ninuška 

Вера Věra 

Витька Víťa 

Тамар, Тата Tamara, Tata 

Петрос Petros 

Саломэ Меликбекян Salome Melikbekjan 

Амазасп Мелкумян Amazasp Melkumjan 

Шаракан Šarakan 

Оваким Арутюнович Ovakim Arutjunovič 

Арутюн Arutjun 

Анатолия Тер-Мовсеси Ананян Anatolija Ter-Movsesi Ananjan 

Василий Меликян Vasilij Melikjan 

Амаяк Меликян Amajak Melikjan 

Антарам Мелкумян Antaram Melkumjan 

Шушик Šušik 

Анико Aniko 

Марья Ивановна Marija Ivanovna 

Гево/Геворг Gevo/Gevorg 

Амбо Ambo 

Кнарик Knarik 

Сергей Sergej 

Жорик Žorik 

Арам Aram 
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Кязим Kjazim 

 

VJ CJ 

Девочка Děvčátko 

Zvláštním vlastním jménem je v této knize Девочка. Po přečtení celé knihy se 

v kapitole, která se nazývá Витька, dozvíme, proč se jedné z hlavních postav říká 

Девочка, a proč je tohle substantivum uváděno v knize s velkým písmenem. Děvčátko se 

u všech svých příbuzných dožaduje toho, aby jí neříkali jejím vlastním jménem, ale pouze 

Девочка. V kapitolách, které pojednávají o Девочкe, je vysvětleno, proč chce, aby ji 

ostatní oslovovali právě takto. Sama kvůli tomu musela navštívit dětského psychologa, 

protože si učitelka v mateřské škole myslela, že není duševně v pořádku. Při překladu tedy 

nastal problém, zda podstatné jméno pouze transliterovat anebo jej přeložit. Nakonec jsme 

se rozhodli zvolit český ekvivalent Děvčátko s velkým počátečním písmenem.  

5.2.2 Překlad zoonym 

V příběhu vystupují také dva psi. Museli jsme tedy přistoupit i k překladu vlastních 

jmen zvířat neboli, zoonym. Při překladu jsme zachovali pojmenování psů a s použitím 

metody transliterace jsme je přepsali z cyrilice do latinky.  

Bocman je arménské plemeno psa. Arménský gampr (arménský vlkodav) je velký 

a silný pes, který slouží k ochraně majitele a jeho domova, a také k ochraně stád před 

predátory. Jméno Bocman jsme zachovali, protože přesně vystihuje charakteristiku této 

rasy a také možnou konotaci s významem jména ve výchozím jazyce.  

Fenka Najda je kavkazský pastevecký pes. Jedná se o velké, robustní plemeno, které je 

určeno k hlídání dobytka a vzhledem připomíná medvěda. Při překladu jména fenky jsme 

volili mezi českou variantou, tedy Brita, jež by byla českému čtenáři bližší, a mezi 

zachováním originálního psího jména. Найда je v ruském prostředí typické psí jméno. 

Existuje dokonce ruský animovaný film, který nese název Найда. Jelikož jsme v prvním 

případě jméno Bocman zachovali, v druhém případě jsme psí jméno Najda zachovali také.  
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VJ CJ 

Боцман Bocman 

 

VJ Význam ve VJ 

Боцман Starší poddůstojník flotily, jenž pomáhá a 

radí kapitánovi v záležitostech týkajících 

se dobré morálky a disciplíny posádky.  

 

VJ CJ 

Найда Najda 

 

5.2.3 Překlad toponym 

Při překládání toponym bývá nejčastěji problém u těch jmen, která nejsou rozšířená 

a známá.  

VJ CJ 

Берд Berd 

Тавуш Tavuš 

Хали-Кар Chali-Kar 

Při překladu arménského města a řeky, jsme se nesetkali s žádným výrazným 

problémem. Většinou šlo o názvy více známé a neměli jsme problém, dohledat jejich český 

ekvivalent.  

S toponymem Chali-Kar to bylo již náročnější, protože jsme nedokázali určit, co Chali-

Kar přesně znamená a nepodařilo se nám v českých zdrojích dohledat význam. Po 

důkladnějším pátrání jsme zjistili, že Chali-Kar je významná středověká pevnost, která se 

nachází nad městem Berd. V současné době se jí říká Tavušská pevnost, podle oblasti 

Tavuš, ve které se nachází. Označení Chali-Kar jsme našli pouze v dávné arménské 

legendě, v níž nese pevnost toto označení, a která vypráví, že když do Arménie přišli 
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Arabové, Ašot Erkat se usadil v pevnosti zvané Chali-kar. Rozhodli jsme se tedy pro 

transkripci. S toponymem Chali-Kar tudíž nastává další problém, zda jej skloňovat či 

nikoliv. My jsme se rozhodli toponymum neskloňovat. V překladu jsme pro upřesnění 

čtenáři uvedli, že Chali-Kar je středověká pevnost.23  

5.3 PŘEKLAD REÁLIÍ  

Reálie jsou zvláštní rysy, jevy nebo předměty hmotné kultury, které jsou typické pro 

daný národ nebo stát. Tyto rysy můžeme najít ve všech oblastech života. Jedná se 

o předměty materiální kultury, které jsou pro určitý národ charakteristické. Reálie můžeme 

rozdělit do několika skupin, a to na: geografické reálie, etnografické, které souvisí 

s každodenním životem (názvy jídel, nápojů, nádobí atd.), nebo společensko-politické.  

Při překladu reálií se využívá nejčastěji metoda transkripce nebo přímého překladu. 

Přímý překlad nabízí několik způsobů, jak problém překladu reálií vyřešit. Můžeme použít 

metodu kalkování, což znamená, že přejímáme slova nebo slovní spojení z výchozího 

jazyka do jazyka cílového jeho doslovným překladem. Dále můžeme využít metodu 

naturalizace, nahrazení cizí reality realitou vlastního jazyka, nebo také metodu exotizace, 

tedy přenos cizí reality do textu cílového jazyka. Taktéž je možné použít opisný překlad 

nebo překlad s komentářem.24  

Překladatel musí sám vyhodnotit, jaký způsob překladu reálií, je v dané situaci nejlepší, 

a vybere si sám, kterou z metod si zvolí.  

V našem překladu se lze setkat s těmito reáliemi:  

Шахлама – šachlama, masová polévka se zeleninou a s kousky vařeného hovězího 

nebo jehněčího masa, podávaná většinou za studena. Výraz jsme přeložili metodou 

transliterace. V překladu jsme pro upřesnění uvedli poznámku překladatele, ve které 

vysvětlujeme význam dané reálie.25 

 

                                                 
23Легенды Армении: Крепости Армении [online]. [cit. 2022-03-02]. Dostupné z: 

https://www.armgeo.am/ru/legends_about_fortresses/. 
24VYCHODILOVÁ, Zdeňka. Введение в теорию перевода для русистов. Olomouc, 2013. ISBN 978-80-

244-3417-9.str. 60-61 
25Academic.ru: Словари и энциклопедии на Академике. Шахлама [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné 

z:https://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_culinary/2308/%D1%85%D0%B0%D1%88%D0%BB%D0%B0%D0

%BC%D0%B0 
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VJ CJ 

Будет шахлама из говядины... Bude šachlama 

Самогон – kořalka, silný alkoholický nápoj, který se vyrábí destilací většinou 

podomácku zkvašených obilovin, brambor, červené řepy, ovoce nebo jiných produktů 

obsahujících cukr nebo škrob. Obvykle se destiluje na sílu 80°–90°, což je dvakrát více 

než u tradiční vodky.26 

Při překladu jsme zvolili metodu naturalizace a jako český ekvivalent jsme použili slovo 

kořalka, protože se v České republice destiluje podobný alkoholický nápoj, většinou 

z ovoce. V úvahu by připadala i verze samohonka, což je v ruském prostředí podomácku 

vyráběná kořalka.  

VJ CJ 

Из спиртного – тяжелый самогон. Jako alkohol se bude pít kořalka. 

Десятины – desátek, asi desetiprocentní daň, kterou lidé odváděli církvi. 

VJ CJ 

Потом – поминки, десятины.  Potom bude smuteční hostina a desátek. 

V tomto případě jsme přistoupili také přistoupili k naturalizaci.  

Хачкар – chačkar, arménská středověká památka (hrobka, pomník) v podobě vertikálně 

umístěné desky s vyřezávaným obrazem velkého kříže ve složité ornamentální kompozici. 

Je rozšířený od 9. století.27 

VJ CJ 

Вера нашарила рукой холодный 

хачкар... 

Věra nahmatala rukou studený chačkar… 

                                                 
26Academic.ru: Словари и энциклопедии на Академике. Самогон [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné z: 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/212534 
27Academic.ru: Словари и энциклопедии на Академике. Хачкар [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné z: 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/es/62088/%D1%85%D0%B0%D1%87%D0%BA%D0%B0%D1%80 
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 Výraz jsme přeložili metodou transliterace, protože jsme chtěli zanechat atmosféru 

arménského prostředí děje. V samotném překladu jsme uvedli poznámku překladatele, ve 

které vysvětlujeme význam dané reálie.  

Грабар – staroarménština, arménský jazyk, který vznikl během formování arménského 

státu králem Artašesem. Jedná se o nejstarší dochovanou písemnou formou arménského 

jazyka. Zde jsme při překladu použili metodu generalizace.28 

VJ CJ 

На стенах тут и там проступали 

полустертые молитвы на 

староармянском – грабаре. 

Tu a tam byly na stěnách napůl vyryté 

modlitby ve staroarménštině. 

Карктик – karktik, jedná se o hru s kamínky. Hra je stovky let stará a každá země má 

pro ni svůj vlastní název, ale ve většině kavkazských zemí se hrdě označuje jako národní 

hra. Ke hře stačí jen pět kamínků a naučit se jednoduchá pravidla.29  

V překladu jsme pro upřesnění zvolili metodu explikace. Jde o postup popisující 

význam dané skutečnosti v cílovém jazyce. 

VJ CJ 

А еще за то, как она здорово умеет 

играть в карктик. 

A také proto, jak skvěle umí hrát karktik. 

Je to hra s kamínky… 

Джан – milý, drahý, původně arménské slovo, které se v hovorovém jazyce běžně 

používá.  Existují i jeho odvozeniny джана, джаник.30 

VJ CJ 

Петрос-джан Drahý Petrosi… 

Господ-джан Milý Hospodine 

                                                 
28Academic.ru: Словари и энциклопедии на Академике. Грабар [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné z: 

https://drevniy_mir.academic.ru/1676/%D0%93%D1%80%D0%B0%D0%B1%D0%B0%D1%80 
29Букник-младший: Карктик [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné z: 

http://family.booknik.ru/articles/sdelay-sam/vremya-razbrasyvat-kamni/ 
30Яндекс.Кью: Джан [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné z: 

https://yandex.ru/q/question/kak_s_armianskogo_perevoditsia_dzhan_2b8f95b9/ 



47 

 

Уста – strýček.  

Pro tento ruský význam se nám nepodařilo dohledat český ekvivalent, ale z kontextu 

knihy vyplývá, že by se mohlo jednat o oslovení staršího muže, který já nám blízký, ale 

přitom se nejedná o člena rodiny. V českém prostředí také blízké oslovujeme „strýci, teto“, 

i když nejsme v příbuzenském vztahu.  

Překladatelka Kateřina Šimová v knize Tři jablka spadlá z nebe slovo уста přeložila 

pouze metodou transliterace, ale my jsme se tímto směrem vydat nechtěli, a proto jsme 

použili metodu naturalizace. 

VJ CJ 

Уста Гево Strýčku Gevo 

Уста Амбо Strýčku Ambo 

Подсобка – technická místnost, v knize se jedná o místnost na hřbitově, kde jsou 

uloženy úklidové pomůcky, jako jsou kýble, smetáky a ostatní věci potřebné na úpravu 

hrobů. 

VJ CJ 

Подсобка Technická místnost 

V českém prostředí nemá výše popsaná místnost na hřbitově svůj konkrétní název. Zde 

jsme zvolili způsob sémantického překladu.   

Ukolébka 

VJ CJ 

Рури-рури-рури, моему сыночку рури, 

моему ангелочку рури... 

Halí belí, můj synáčku, halí belí, můj 

andělíčku… 

Při překladu tří veršů ukolébavky jsme zvolili metodu naturalizace. Místo рури-рури-

рури jsme zvolili český ekvivalent halí belí, který je typický pro české ukolébavky.   
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5.4 PŘEKLAD VULGARISMŮ 

Vulgarismus nebo také sprosté slovo je negativní, silně emotivně zabarvený výraz, který 

je namířen vůči nějaké osobě nebo věci, a nese odstín hrubosti. Vulgarismy jsou pokládány 

za prostředek verbální agrese. Jejich používání je ve většině případů považováno za 

nepřijatelné.31  

Při překladu vulgarismů by měl překladatel věnovat pozornost společnosti, pro kterou 

dílo překládá, a měl by zvážit, zda je v dané době používání vulgarismů přijatelné, či 

nikoli. Při překládání je třeba brát v potaz značně široký jazykový i mimojazykový kontext. 

Vulgarismy nelze překládat doslovně, ale funkčně, tak aby na čtenáře působily 

i emocionálně.32 

Překladatel by měl zvážit, jaký vulgarismus v překladu použije, nebo zda jej úplně 

vynechá.  

VJ CJ 

Мы, наивные дураки,... My naivní blázni… 

Не смей держарть меня за дуру! Neopovažuj se mě mít za nánu! 

Какой же ты дурачок, Боцман, Ty jsi ale blbeček, Bocmane,  

V našem případě jsme některé vulgarismy zanechali. Ruský vulgarismus дурак má 

mnohem hanlivější odstín než ekvivalent, který jsme zvolili v našem překladu. V prvním 

případě jsme slovo дураки přeložili jako blázni. Ve druhém případě jsme zvolili překlad 

nána. Ruské slovo дура nese název hloupá žena.  A ve třetím případě, kdy je vulgarismus 

vyjádřen zdrobnělinou, jsme přistoupili k ekvivalentu blbeček.  

Autorka v knize používá vulgarismy pouze v přímé řeči, kdy mezi sebou hovoří 

jednotlivé postavy. V textu autorka používá spíše jemně zabarvené vulgární vyjadřování, 

a to pouze ve výjimečných případech, například při silně emocionálním projevu postav. 

V jednom z našich příkladů je vulgarismus použit v případě pokárání psa Bocmana.  

                                                 
31CzechEncy: Nový encyklopedický slovník češtiny [online]. Brno [cit. 2022-02-04]. Dostupné z: 

https://www.czechency.org/slovnik/VULGARISMUS 
32KNITTLOVÁ, Dagmar. K teorii i praxi překladu. 2. vyd. Olomouc: Univerzita Palackého, 2000, 215 s. 

ISBN 8024401436.str. 65 
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5.5 PŘEKLAD CITOSLOVCÍ 

Je pro ně typická absence flexivních a derivačních morfémů, jež mohou tvořit 

samostatnou výpověď. Tento slovní druh můžeme rozdělit do několika kategorií, 

konkrétně na citoslovce, která vyjadřují emoce (fuj, brr), citoslovce, která slouží 

k navázání kontaktu mezi mluvčím a adresátem (hej, haló), dále citoslovce, která slouží 

k vyjádření postoje mluvčího (psst, hop) a citoslovce, napodubující hlasy zvířat a věcí (haf, 

sss, tik tak). 33 

V našem překladu se ve dvou případech jedná o zvířecí zvuky. Zde jsme ruskou verzi 

citoslovce kňučení nahradili verbem kňučet. Ve druhém případě šlo o vrčení a štěknutí psa 

Bocmana, která mají v češtině relevantní ekvivalenty. V dalších dvou případech šlo 

o překlad citoslovce „фу“, kdy Víťa křičí na Bocmana, aby něco nechal, citoslovce jsme 

přeložili českým ekvivalentem „fuj“. V případě napodobení zvuku křupnutí jsme zvolili 

české citoslovce „křup“. 

VJ CJ 

Цо-цо, - увещевал старик. „Tak, tak,“ nabádal stařec. 

Толко и слышно «хруст-хруст-хруст» Pouze je slyšet „křup – křup – křup“ 

Боцман прячет глаза, скулит – уии, 

уии. 

Bocman si zakrývá oči a kňučí. 

РРР-гав! „Vrr – haf!“ 

Боцман, фу! – ругается Витька „Bocmane fuj, necháš toho!“ křičí Víťa 

Ничего не фу, - заступается Девочка. „Žádné fuj,“ brání ho Děvčátko. 

Чшшшш, - отозвался пастух, - свои.  „Pššššt,“ odpověděl pastýř. 

Vždy jsme se při překladu rozhodovali na základě kontextu. Nejedná se o transkripci, 

ale o jejich překlad.  

                                                 
33Nový encyklopedický slovník češtiny online: Citoslovce [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné z: 

https://www.czechency.org/slovnik/CITOSLOVCE 
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5.6 PŘEKLAD FRAZEOLOGISMŮ  

Frazeologismy jsou ustálená a reprodukovaná slovní spojení s vlastním významem. 

Jejich význam je většinou neodvoditelný z významů jeho jednotlivých složek. 

Frazeologismy jsou jedinečné. Jejich jednotlivé složky ve stejném spojení nefungují, nebo 

se vyskytují pouze v jednom výrazu. Jedná se o zvláštní vrstvu jazyka, která dodává jazyku 

jasné emocionální zabarvení. Jde například o přirovnání, pořekadla nebo pranostiky.34  

Frazeologismy můžeme dělit do několika skupin:35  

• Somatické – založeny na částech těla, např. nemá to hlavu ani patu, podat 

pomocnou ruku.  

• Zvířecí – jak je již z názvu této kategorie pochopitelné, objevují se v nich zvířata, 

např. jako slon v porcelánu.  

• Profesionální – v těchto frazeologismech se vyskytují názvy povolání, např. mluví 

jako dlaždič.  

• Frazeologické výrazy obsahující přídavné jméno s významem národnosti, např. 

jednou za uherský rok, španělská vesnice.  

• Frazeologické výrazy s číselným výrazem, např. mele páté přes deváté, pracovat 

o sto šest.  

Také můžeme stanovit hlavní typy mezijazykových frazeologických ekvivalentů:36 

• Plné ekvivalenty – frazeologismy ve dvou nebo více jazycích, které mají stejnou 

strukturu, obrazný základ a přenesený význam, např. hrát si s ohněm – играть 

с огнем, hluchý jako pařez – глухой как пень.  

• Částečné ekvivalenty – frazeologismy, které sice mají stejnou sémantiku a vnitřní 

formu, ale liší se od sebe jedním z ukazatelů: nejčastěji synonymními komponenty, 

odlišnou strukturou, kompatibilitou, vyšším nebo nižším počtem komponentů, 

odlišným stupněm užití nebo jinými rozdíly vyplývajícími ze systému a gramatické 

                                                 
34MÜGLOVÁ, Daniela. Komunikace, tlumočení, překlad: aneb Proč spadla Babylonská věž. Nitra: Enigma 

Publishing, 2013. ISBN 978-80-8133-025-4. str. 253-257. 
35Nový encyklopedický slovník češtiny online [online]. [cit. 2022-03-15]. Dostupné z: 

https://www.czechency.org/slovnik/FRAZ%C3%89M%20A%20IDIOM 
36MOKIJENKO, Valerij Michajlovič a STĚPANOVÁ, Ludmila. Ruská frazeologie pro Čechy = Ruskaja 

frazeologija dlja Čechov. 2. vyd., (rozš.). Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 2008. Skripta. ISBN 

978-80-244-1916-9. str.37-38. 
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struktury cílového jazyka. Mají zpravidla stejný nebo velmi podobný obraz, např. 

teče mléko po bradě – молоко на губах не обосхло.  

• Relativní ekvivalenty – frazeologismy s částečnou náhradou obraznosti, přičemž 

sémantika je totožná. Ačkoliv se obraznost liší, frazeologismy zůstávají logicky 

srovnatelné, např. jsou si podobni jako vejce vejci – похожи как две капли воды. 

• Frazeologické protějšky – strukturně odlišné, blízké nebo zcela odlišné 

frazeologismy, které mají společný význam a stylistický tón, např. nosit dříví do 

lesa – ездить в Тулу со своим самоваром.  

• Bezekvivalentní frazeologismy – tzv. „národní frazeologismy“. Zpravidla jsou 

pevně spjaty s konkrétním jazykem, např. свадебный генерал – osoba pozvaná do 

neznámé společnosti, jako důležitá a významná osoba.  

Je obecně známo, že ustálená slovní spojení se překládají českým ekvivalentem. Je třeba 

k nim přistupovat jako k ucelené jednotce. Nejde zde o překládání jako takové, ale 

o substituci toho, co se v dané situaci v určitém jazyce říká. U frazeologismů nelze 

překládat jejich jednotlivé komponenty, překladatel je musí přeložit jako celek. 

Optimálním řešením jejich překladu je nalezení identické frazeologické jednotky ve 

druhém jazyce.37  

Frazeologismy v sobě mohou skrývat subjektivní hodnocení, názor nebo postoj. Při 

překládání bychom měli vzít v úvahu tři faktory, jednak citové zabarvení frazeologismů, 

dále jejich pomíjivé vlastnosti a v poslední řadě též jejich nestálost. Frazeologismy se ne 

vždy dají doslovně přetransformovat do jiného jazyka, a proto by měl překladatel dobře 

vybírat, je-li z čeho, anebo využít opisnou metodu či úplnou náhradu.38 

VJ CJ 

Она как две капли похожа на свою 

мать 

Jako by jí z oka vypadla. 

Ах ты хитрая лиса! Ty liško jedna mazaná! 

                                                 
37STRAKOVÁ Vlasta. „K překládání frazeologie.“ In: POVEJŠIL, Jaromír, Vlasta STRAKOVÁ, Zlata 

KUFNEROVÁ, Zdena SKOUMALOVÁ a Milena POLÁČKOVÁ. Překládání a čeština. Jinočany: H&H, 

1994, 260 s. ISN 80-85787-14-8. str. 85-89. 
38Tamtéž. 
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Ruské ustálené slovní spojení Она как две капли похожа на свою мать pochází 

z lidové mluvy, protože se často říká o lidech, kteří jsou si velice podobní. Hlavním 

významem je podobnost, a to, v co největší míře. Výraz se může také vztahovat na 

předměty nebo jevy. Z výše uvedeného se v češtině vyskytují tyto relativní ekvivalenty: 

„jsou si podobní jako vejce vejci“ nebo „jako by jí/mu z okna vypadl/a“. V překladu jsme 

se rozhodli pro druhou variantu, která nám do kontextu lépe zapadala.  

Ve druhém případě můžeme vidět, že v ruštině i v češtině se používá stejného 

ustáleného slovního spojení ve významu, když je někdo mazaný nebo vychytralý.  

5.7 PŘEKLAD DEMINUTIV 

Jde o substantiva, která mají doplňkovou, výrazově-emocionální konotaci. Jedná se 

o zdrobnělé formy slov, vyskytujíci se, jak v češtině, tak v ruštině. Jejich frekvence 

v ruštině je však poněkud vyšší než v češtině, a proto nevznika přesná shoda v počtu 

deminutiv mezi jazykem originálu a jazykem překladu. 

VJ CJ 

Когда случилась беда с малышкой... Když děťátko postihlo neštěstí 

Вера нашарила их в ящичке... Věra je našla v šuplíku… 

Когда появилась на виске язвочка... Když se jí na tváři objevil vřed 

Строгие пинджачки Strohé sako 

Шушик открывает дверцы навесного 

шкафичка... 

Šušik otevírá výklopná dvířka skříně… 

Na výše uvedených příkladech můžeme vidět, že se v ruském textu deminutiva 

vyskytují mnohem častěji než v českém překladu. V některých případech jsme deminutiva 

v textu ponechali, v jiných jsme je vynechali, protože by působila úsměvně. Zdrobněliny 

jsme použili jen v těch případech, které se nám zdály vhodné. Je potřeba užívání zdrobnělin 

důkladně zvážit.  



53 

 

ZÁVĚR 

Tématem naší diplomové práce byl překlad uměleckého textu, konkrétněji prózy 

současného ruského autora a příslušný translatologický komentář. Jak už bylo zmíněno 

v úvodu, pro diplomovou práci jsme si vybrali ruský román Lidé, kteří jsou stále se mnou 

(Люди, которые всегда со мной), jehož autorkou je populární rusko-arménská 

spisovatelka Narine Abgarjanová. 

V úvodu naší práce jsme si vytyčili několik cílů, které jsme se snažili splnit. Našim 

hlavním cílem bylo vytvořit překlad dvou námi vybraných kapitol ruského románu a také 

sestavit translatologický komentář k překladu, ve kterém uvedeme vybrané problematické 

překladatelské jevy, se kterými jsme se v procesu překládání setkali.  

Předložená diplomová práce je rozdělena do pěti kapitol. První kapitola naší práce je 

věnována životu autorky našeho překládaného románu Narine Abgarjanové. V této 

kapitole jsou dopodrobna zpracovány základní informace o spisovatelce, její kariéra a také 

literární tvorba. Jsou zde také uvedena jiná díla, jejichž je Narine Abgarjanová autorkou.  

Ve druhé kapitole jsme popsali příběh a téma překládaného románu. V této kapitole 

jsme také dosáhli jednoho z našich cílů, kterým bylo seznámit čtenáře s arménskou historií 

a kulturou, jež se prolínají v celém příběhu knihy. Dále jsme se v této kapitole věnovali 

popisu místa děje a popisu postav daného románu. Zmiňujeme zde také, jakým způsobem 

a jakým jazykem je román napsán a styl autorčina psaní.  

Ve třetí kapitole jsme uvedli ruskou aplikaci ЛитРес, která je zaměřena na čtení knih 

v elektronické podobě. Díky této aplikaci jsme analyzovali názory a recenze čtenářů na 

daný román a knihu jsme přes aplikaci přečetli, protože jsme neměli možnost získat knihu 

v tištěné podobě.  

Čtvrtá kapitola zahrnuje vlastní překlad dvou vybraných kapitol.  

V páté kapitole se nachází translatologický komentář k překladu, ve kterém jsou 

uvedeny záludná a problematická místa, se kterými jsme se v průběhu překládání knihy 

setkali.  

První problematickou záležitostí, se kterou jsme se v překladu setkali, bylo překládání 

vlastních jmen. Překlad vlastních jmen bývá častým problémem, se kterým se překladatelé 

mohou setkat, a i nám tento problém činil v některých případech značné potíže. Při 

překladu vlastních jmen nejčastěji využíváme metodu transkripce nebo transliterace. 
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Těchto postupů jsme využili v naší práci také. V románu se objevují jména ruská, se 

kterými jsme neměli obzvlášť velký problém. Potíže však nastaly u jmen neruského 

původu, která byla převedena do azbuky. Jednalo se o jména arménská, tím pádem jsme 

se snažili zachovat jejich podobu. Při překladu toponym jsme se setkali s jedním 

závažnějším problémem. Jednalo se o překlad toponyma Chali-Kar, který jsme po 

důkladné diskusi vyřešili metodou transkripce. V translatologickém komentáři jsme se 

zabývali také překladem vulgárních výrazů, kde jsme hledali nejideálnější způsob jejich 

přeložení, aby text nepůsobil komicky.  

V komentáři zmiňujeme i otázku překladu ukolébavky, která se v románu vyskytuje. 

V tomto případě jsme zvolili adekvátní překlad, který je českému čtenáři bližší 

a vyvarovali jsme se pouhého přenesení výrazu.  

Zabývali jsme se také překladem reálií. K překladu reálií musí překladatel přistupovat 

opatrně. Je možné využít formu transkripce, kalkování nebo můžeme zvolit opisný překlad 

nebo metodu s komentářem. My jsme v některých případech zvolili metodu s komentářem, 

kdy jsme v poznámce pod čarou uvedli význam dané reálie, aby nám komentář v textu 

nenarušoval jeho celistvost, a abychom nenarušili strukturu výchozího textu. Při překladu 

reálií jsme narazili na problém, který se týkal arménských slov převedených do latinky. 

U těchto dvou slov jsme se inspirovali u překladatelky Kateřiny Šimové, která již jeden 

román Narine Abgarjanové přeložila. Překladatelka při překladu těchto arménských slov 

použila pouze transkripci. My jsme se rozhodli, že zvolíme jiný přístup a výrazy přeložíme 

do češtiny.  

Poté jsme v komentáři uvedli problematiku překladu frazeologismů. Je obecně známo, 

že k překladu frazeologismů musí překladatel přistupovat jako k celku a ne jej překládat 

po jeho jednotlivých komponentech.  

V závěru bychom chtěli podotknout, že překlad dvou námi vybraných kapitol rozšířil 

naši slovní zásobu a díky němu jsme získali spoustu nových zkušeností. Věříme, že se 

ruská umělecká literatura bude na českém trhu objevovat častěji a že si k ní čeští čtenáři 

najdou svou cestu.  
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РЕЗЮМЕ 

Тема данной дипломной работы Перевод прозаического произведения 

современного российского автора. Книга, которую мы переводили была «Люди, 

которые всегда со мной»,  написанная автором Нарине Абгарян.  

Мы выбрали эту тему по одной простой причине – чтобы познакомить чешских 

читателей с русской литературой. Общеизвестно, что в нынешней ситуации будет 

очень сложно рекомендовать чешским читателям ознакомиться с русской 

литературой в книжных магазинах или в библиотеках. Мы считаем, что современная 

русская литература находится на очень высоком уровне. Целью этой работы была 

демонстрация того, что не только классическая, но и современная русская 

литература может быть интересна чешской аудитории.  

Как уже было упомянуто выше, мы выбрали для перевода роман русской 

писательницы с армянскими корнями Нарине Абгарян. Нарине Абгарян уже 

известна чешским читателям, поскольку один из ее романов уже был переведен на 

чешский язык. В связи с тем, что  книги Нарине Абгарян очень популярны в России, 

мы хотели бы познакомить с ее творчеством чешских читателей.  

Основной целью нашей дипломной работы является перевод избранных глав 

романа и создание транслатологического комментария, в котором представлены 

переводческие проблемы, с которыми мы столкнулись при переводе, а также 

обозначены моменты, представляющие для нас интересные точки зрения перевода 

и указывающие на возможности их решения.  

Вторичная цель нашей работы – познакомить чешских читателей 

с писательницей Нарине Абгарян и приблизить ее интересное литературное 

творчество чешской аудитории. Еще одна цель, поставленная перед нами – повысить  

осведомленность о современной русской прозе на чешкой литературной сцене.  

Выбрав роман для перевода, мы начали изучать литературу о переводе 

художественной литературы. После анализа литературы последовало изучение 

всего романа на русском языке.  

Мы выбрали книгу, основываясь на ее качестве и популярности на русской сцене. 

После длительного анализа современной русской литературы мы остановились на 

романе Люди, которые всегда со мной. Мы приняли решение на основе рецензий 
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и комментариев российских читателей и, в соответствии с их рекомендациями, 

выбрали этот роман, так как считаем, что его следует перевести на чешский язык.  

Чтение оригинального текста романа было для нас очень интересным. Нас очень 

заинтересовала эта книга, и мы были удивлены, что на чешский язык больше не 

переведено книг Нарине Абгарян.  

При написании этой дипломной работы мы использовали как чешские, так 

и российские источники. Стоит упомянуть работу Иржи Левого и его труд 

Искусство перевода, а также автора Злату Куфнеровой и другие авторовы. Помимо 

этого, мы использовали различные чешские и российские интернет – источники, при 

изучении которых мы получили много полезной информации, необходимой при 

написании работы.  

Данная дипломная работа состоит из пяти глав. Оригинальный текст перевода 

приведен в приложении. Также прилагается обложка книги «Люди, которые всегда 

со мной».  

В первой главе мы сделаем акцент  на личности писательницы Нарине Абгарян, 

лауреата престижной международной литературной премии Ясная Поляна за 

лучшее художественное произведение 2016 года, которым стал ее роман о жизни, 

людях и любви «С неба упали три яблока». Этот роман – единственный, 

переведенный на чешский язык переводчицей Катериной Шимовой. Данная глава 

начинается с ознакомления с биографией писательницы. Нарине Абгарян 

-  российская писательница и блогер с армянскими корнями. Она родилась 

в армянском городе Берд в провинции Тавуш. Автор окончила Ереванский 

государственный университет языков и социальных наук имени В. Я. Брюсова, где 

получила степень магистра как преподаватель русского языка и литературы, но 

никогда не работала учителем. Ее литературная карьера началась в блог-платформе 

LiveJournal, которая была посвящена ведению онлайн-дневников. Именно там, 

12 марта 2005 года ею был создан её личный профиль. Первая работа нашего 

автора - о детстве «Манюня», опубликованная в её блоге, привлекла внимание 

писательницы Лары Галл, которая рекомендовала ее редактору издательства. 

Произведение получило Российскую национальную литературную премию 

Рукопись года. За этим следуют произведения «Манюня пишет фантастичЫскЫй 

роман» и позже -  «Понаехавшая»  – представляющее собой историю молодой 
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гордой девушки, приехавшей из маленькой горной республики покорять Москву 

в лихие 90-ые годы. Книга отражает ее опыт эмиграции и жизни в Москве. В 2012 

году автором были опубликованы две книги -  «Манюня, юбилей ба и прочие 

треволнения»  и «Семён Андреич». В 2016 – 2018 годах  Нарине Абгарян написала 

три сборника рассказов: «Зулали», «Люди нашего двора» а «Дальше жить». Ее 

последняя книга – роман «Симон», опубликованный в 2020 году. В 2020 году газета 

The Guardian включила Нарине Абгарян в число лучших европейских писателей. Ее 

литературная деятельность очень разнообразна. Она пишет в основном детские 

книги. В большинстве случаев действие всех книг Нарине Абгарян происходит 

в Армении. В 2021 году по ее роману «Манюня» был снят фильм.  

Во второй главе представлена основная информация о переводимом 

произведении. Это автобиографическая семейная сага -  история нескольких 

поколений одной семьи. Автор книги знакомит нас с историей армянского народа, 

с его традициями, обычаями, мудростью старшего поколения и трагедиями, которые 

сопровождают этот народ на протяжении всей жизни. Книга разделена на несколько 

глав, и каждая из них посвящена человеку, который нашел место в сердце автора. 

Здесь она описывает отдельные истории жизни их родственников и те отношения, 

которые были у нее с ними в юности. В историю также вплетены рассказы 

о геноциде армян, устроенном турками в начале 20. века, и о событиях конца 80-х 

начала 90-х годов, когда начался азербайджано-армянский конфликт из-за 

Карабахского национального фронта.  

В третьей главе мы рассмотрим российскую компанию «ЛитРес», которая была 

основана в 2005 году и в настоящее время являющаяся лидером рынка 

лицензионных электронных книг в России и странах Содружества Независимых 

Государств. Диапазон этого приложения очень богат. Он включает более миллиона 

электронных книг на русском и иностранных языках, более сорока восьми тысяч 

бесплатных книг и шестьдесят пять тысяч аудиокниг. Преимущество этого 

приложения в том, что вы всегда можете иметь при себе книгу. Приложение можно 

использовать как в мобильном телефоне, так и на компьютере. Просто 

зарегистрируйтесь, выберите книгу по своему вкусу и начинайте читать. Некоторые 

из книг поставляются за плату, но цена не особенно велика. На выбор предлагается 

множество жанров и произведений.  
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В четвертую главу диссертации мы включили сам перевод этих двух нами 

выбранных глав, а в пятую – транслатологический комментарий к нему. Перевод 

включает главу под названием «Ниночка», в которой рассказывается о жизни 

маленькой девочки, сестры главной героини, умершей в младенчестве, и главу под 

названием «Бабушка Шушик», в которой представлены воспоминания главной 

героини о своей бабушке. Основным мотивом выбора этих двух глав было 

эмоциональное воздействие и выразительность написания.  

С лингвистической точки зрения можно сказать, что роман в основном написан 

простым и доступным языком. В романе присутствует большое количество 

диалогов. По этой причине текст обогащен значительным количеством разговорных 

выражений, вульгаризмов, фразеологизмов и междометий, которые придают тексту 

аутентичность. В тексте также содержится большое количество уменьшительно-

ласкательных форм, характерных для русского языка. Помимо диалогов, в романе 

много описательных частей, в которых автор очень мягко и достоверно описывает 

обстановку своего жилища, занятия и деятельности своих  родных. В книге также 

находится большое количество армянских выражений, которые автор перевел на 

русский язык.  

В транслатологическом комментарии мы акцентируем своё внимание на тех 

явлениях, которые представляют для нас наибольший интерес с точки зрения 

перевода и вызывают наибольшее количество проблем при переводе. 

В комментарии мы уделили особое внимание переводу имен собственных, переводу 

вульгаризмов и фразеологизмов, а также переводу колыбельной, находящейся 

в тексте. Для каждого из выбранных явлений мы перечислили все варианты, 

которые мы использовали в процессе перевода, а также то, что привело нас 

к конечному результату.  

В первом подразделе мы обсудили перевод названия романа. При переводе 

переводчик должен уделять большое внимание названию книги. Название книги 

является её неотъемлемой частью, ведь цель каждого автора и переводчика – 

вызвать у читателя желание прочитать всю книгу. Здесь мы упомянем теорию Иржи 

Левого, который делит название книги на две группы. Первый тип – описательный 

заголовок, который непосредственно рассказывает о содержании книги, особенно 

через информирование главного героя, и второй тип – символизирующий заголовок, 
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который указывает на тему с помощью сокращения, символа, и который не является 

описанием.  

В нашей работе мы подошли к переводу названия книги таким образом, чтобы 

сохранить символику оригинального названия и как можно ближе и точнее 

соотнести его с названием в исходном языке. Другим нашим мотивом было 

перевести название таким образом, чтобы оно как можно лучше передавало сюжет 

романа. На первый взгляд, название может иметь два значения: речь идет о людях, 

которые находятся в физическом контакте с рассказчиком, или о людях, которые 

сохранены в ее сердце и которых она никогда не забудет.  

Вторая под глава посвящена переводу имен собственных, что является 

распространенной проблемой, с которой сталкиваются переводчики 

в профессиональных и художественных текстах. В русско-чешских переводах мы 

чаще всего используем метод транслитерации, то есть передачи имени из одной 

графический системы в другую, или метод транскрипции, то есть перевод 

лексической единицы языка оригинала с помощью звуковой формы языка. Однако 

в чешском языке чаще используется метод транслитерации.  

В нашем переводе мы чаше всего прибегали к транслитерации. Большинство 

имен в нашем переводе армянского происхождения, потому что история и герои 

книги родом из Армении. При переводе имен главных героев - «Вера», 

«Ниночка/Нина» -  мы выбрали чешский эквивалент этого имени, который 

находится в чешском языке, а именно «Věra», «Nuniška/Nina». Что касается других 

имен, то мы использовали метод транслитерации, для того, чтобы сохранить 

армянскую атмосферу рассказа и дать читателю возможность лучше прочувствовать 

армянскую среду.  

Зоонимы, то есть собственные названия животных, также встречаются в тексте. 

В нашем случае это две собаки. В тексте появляются кобель «Боцман», и сука 

«Найда». Мы сохранили имя «Боцман», поскольку оно точно описывает 

характеристику этой породы, а также возможную коннотацию со значением имени 

на языке оригинала. «Найда» – типичное имя собаки в русской среде. Существует 

даже российский анимационный фильм с названием «Найда». Поскольку в первом 

случае мы сохранили имя «Боцман», то и во втором случае мы сохранили собачью 

кличку «Найда».  
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В тексте также встречается значительное количество топонимов. При переводе 

армянского города и реки мы не столкнулись с существенными проблемами. 

Большинство названий были более знакомыми, и мы без проблем нашли их чешские 

эквиваленты. С топонимом «Хали-Кар» возникла большая проблема, потому что мы 

не смогли определить, что именно означает, и не смогли проследить значение 

в чешских источниках. После более тщательного поиска мы выяснили, что «Хали-

Кар» – это важная средневековая крепость, расположенная над городом Берд. 

В настоящее время она называется Тавушской крепостью, в честь Тавушской 

области, в которой она расположена. Обозначение «Хали-Кар» мы нашли только 

в древней армянской легенде, в которой крепость так обозначена, где говорится, что, 

когда арабы пришли в Армению, Ашот Еркат поселился в крепости под названием 

«Хали-Кар». Поэтому мы решили сделать транскрипцию. Так и  с топонимом «Хали-

Кар» возникает проблема, склоняется ли он или нет. Мы несконяли. В переводе мы 

указали, что «Хали-Кар» – это средневековая крепость, чтобы читателю было 

понятнее.   

Следующим подразделом в транслатологическом комментарии является перевод 

реалий.  

При переводе реалий чаще всего используется метод транскрипции или прямого 

перевода. Косвенный перевод предлагает несколько способов решения проблемы 

перевода реалий. Мы можем использовать метод калькирования, который 

заключается в переносе слова или фразы с исходного языка на язык перевода путем 

буквального перевода. Мы также можем заменить реальный язык на язык перевода 

или адаптировать реальный язык к языку перевода. Также можно использовать 

описательный или аннотированный перевод. Переводчик должен сам оценить, какой 

метод перевода реалий является наилучшим в данной ситуации, и выбрать тот 

метод, который он выберет. В нашем переводе встречаются следующие реалии: 

«шахлама», «самогон», «десятины», «хачкар», «грабар», «карктик», «джан» 

и «уста». Некоторые реалии происходят из России, другие - из Армении. У нас было 

больше проблем с армянскими реалами, потому что было трудно проследить, что 

они означают. Для того, чтобы можно было лучше ориентироваться в тексте и не 

нарушать его ход, мы включили в перевод несколько сносок, чтобы читатель мог 

прочитать, что означает каждая реалия.  
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В транслатологическом комментарии мы также обсуждаем перевод трех стихов 

колыбельной песни. При переводе трех куплетов колыбельной песни вместо «рури-

рури- рури» мы выбрали чешский эквивалент «halí, belí», характерный для чешских 

колыбельных песен. Все с раннего детства знают, что «halí, belí» поют маленьким 

детям.  

Еще одним подразделом в переводческом комментарии является перевод 

вульгаризмов. Вульгаризмы - это негативные, эмоционально окрашенные слова, 

которые несут в себе оттенок грубости. В книге автор использует их только в прямой 

речи, когда отдельные персонажи разговаривают друг с другом. Например, когда 

персонажи говорят в очень эмоциональной манере. При их переводе переводчик 

должен подумать, уместно ли это. В нашем случае мы опустили некоторые 

вульгаризмы. Мы перевели «дураки» как «blázni», во втором случае мы перевели 

русский вульгаризм «дура» как «nána».  

Следующий подраздел в транслатологическом комментарии - перевод 

междометий. При переводе междометий мы принимали решения, исходя из 

контекста. Это не транскрипция, а перевод междометий. 

Дальнейший подраздел – это  перевод фразеологизмов, то есть  устоявшихся фраз 

со своим собственным значением. Общеизвестно, что устоявшиеся фразы 

переводятся их чешским эквивалентом. Это замена того, что сказано в данной 

ситуации на данном языке. Нельзя перевести их отдельные компоненты, но 

переводчик должен перевести их в целом. Устоявшаяся русская фраза пришла из 

просторечия, поэтому ее часто говорят о людях, очень похожих друг на друга. 

Главный смысл - сходство, причем в максимально возможной степени. Это 

выражение может также относиться к предметам или явлениям. В чешском языке 

эквивалентом этого является  «jsou si podobní jako vejce vejci» nebo «jako by jí/mu 

z okna vypadl/a». В переводе мы предпочли второй вариант, который лучше 

соответствует контексту. Во втором случае мы видим, что в русском и английском 

языках одна и та же устоявшаяся фраза употребляется в смысле того, что кто-то 

хитрый или коварный.  

И в последнем подразделе транслатологического комментария мы рассматриваем 

перевод уменьшительно-ласкательных форм, поскольку в русском языке 

диминутивы используются гораздо чаще, чем в чешском языке. Мы решили 
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в некоторых случаях оставить диминутивы в тексте, в других случаях мы опустили 

их использование, потому что диминутив звучал бы нелепо.  

В конце дипломной работы есть заключение, резюме на русском языке и список 

литературы, с которой мы работали во время написания работы. Как уже 

упоминалось выше, работа содержит два приложения. Первый – это оригинальный 

текст и второй – иллюстрация обложки книги. 
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ANOTACE 

Tématem této diplomové práce je Překlad prózy současného ruského autora. Práce je 

rozdělena do pěti kapitol. První kapitola je věnována autorce překládaného románu, jejímu 

životu, kariéře a literární tvorbě. Druhá kapitola je věnována samotnému románu. Třetí 

kapitola je věnována ruské aplikaci ЛитРес pro čtení elektronických knih. Ve čtvré 

kapitole jsou přeloženy dvě námi vybrané kapitoly a v páté kapitole se nachází 

translatoligcký komentář k překladu, ve kterém jsou uvedena problematická a zajímavá 

místa, se kterými jsme se během překládání setkali. Součástí práce jsou dvě přílohy. 

V první příloze je vložen originální text překládaného románu a ve druhé titulní strana 

knihy.   
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ANNOTATION 

The topic of this diploma thesis is Annotated translation of the prose of a contemporary 

Russian author. The thesis is divided into five chapters. The first chapter is devoted to the 

author of the translated novel, her live, career and literary work. The second chapter is 

devoted to the novel itself. The third chapter is devoted to the Russian application LitRes 

for reading e-books. The fourth chapter translates two chapters selected by us, and in the 

fifth chapter there is a translational commentary on the translation, which we list the 

problematic and interesting point we encountered during the translation process. The thesis 

includes two attachments. The first attachments containst the original text of the translated 

novel and the second contains the title page of the book.  

 


